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KHUPHUII (pancada noxkropu (PhD) auccepranmsicn aHHOTAIUSICH)

JAucceprauuss  MaB3yCHHMHI  J0J3apOsaurud  Ba  3apyparu.  [[yHé
TUIIIYHOCIUTH, JKYMJIQJIaH, aMalui JYFaTIIYHOCIHMK THIJAAa MIJUIHH-MaTaHui
XOAUCATAPHUHT M(OJANTAHUIINTA XaMHIla 3bTHOOp Kapatud kenrad. Iy Ooucnan
TUIITYHOCIUK/IA THIHA MWUIMH-MaTaHuN Xoaucajaap AUCKYPCHAA TaJAKUK KATyBYH
JUHTBOMAIAHUATITYHOCIUK Fo3ara Kenau. Twuia OWpIUKIAPUHU JIMHTBOMATaHHM
KUXATIAH TaJAKUK KWIAII 3aMOHABHH  THJIIIYHOCITWK (aHWUHUHT  ACOCHM
HyHanuuuiapuaan oupu 0Yinud Koaau.

XKaxoH TWINTYHOCTUTHAA THJI Ba MaJaHUSIT MYHOCA0ATH TaaKHKUTa YBTHOOP
Ky4YaWraHJIUTH YJIapHU Y3Uaa SKKOJI aKC dTTUPYBUM MeTadopaiap TaIKUKHHUHT XaM
MyXUM Macaja 3KaHIuruHe kypcataau. Iy mabHOMA, KyYuMIIap, YHHHT MapKas3uaa
TypyBUM MeTadopa Y3WHUHT cop MHILIMN Tabuatu OuinaH axxkpanul® Typaau. YHAA
MWUIAA TWJIHHHT OOpJWMKHH TacHU(IAm Ba V3 MaH3apacuja akKC OSTTUPHII
XyCyCUSTIapu MyKaccamijamran Oynmaau. Meradopana Xaak TypMyIl Tap3H,
aHbaHaJIapy, yp(d-oaaTiiapu, MEHTAIUTETH, TahaKKypH, OWIUII )apaéHU KaOU KaTop
xomucanap y3 udomacuuu tomamu. Iy Ooucman mMeradopaHu JTUHTBOMATaHHM
HYKTaW Ha3apJaH TaJKUK KWIHII THI Ba )KaMHUSAT MyaMMOCH KECUMUJA Xap JOUM XaM
noy3apb macana cudaruaa HaMOoEH OYay.

MamnakaTiMu3aa CYHITH Hwmiapaa y30eK TWIMHHMHT JaBjaT THIH cHdaTuaa
MakoOMH Ba Hy(Y3WHHM KyTapuilra OYJAraH XapakaTiap TypJd THIJArd JIyFaTiapra
Oynran sxXTUEXHM opTTUpAU. HaTrkana Oup TWUM XaMJa Tap>KMMa JyFaTJIapuHU
ApaTUIl Ba YJIApHU PUBOXKJIAHTHUPUIN OVHMYA WIMHA TaJAKUKOT HIUIAPUHU OJUO
oopumr  MyxuM axamusAT KacO ota Oouwtaau. JKaxoH amanuéruma  THI
YypranyBUMJIAPHUHT JIEKCUK KOMIIETEHIMSUIADUHU PUBOXJIAHTHPHUII MaKcaauaa
YKyBUWIAPHU JIMHTBOMAJaHUN KOMIETEHIUsIapra Ypratuin TaXkpuOacu Y3UHUHT
caMapajy HaTwkajlapuHu OepaéTraHiaurd cup sMac. by aca, ¥3 HaBOaTuaa, MUJLIUH
MaJlaHUN XYCYCUSITIApHU Y3uJa akc TTUPYBYH MeTadopallapHU Typid JyFatiapnaa
KOou(HUKAIUSIIAIT MacaTaCHHUHT HEYOFJIUK A0J3apOaurunu oenrmiad oepaau.

V36exnucron Pecniy6mukacu Ilpesupentunmnr 2017 dimn 7 despamgarn
«V36exucTon  PecryOnMKACHHM SIHAZa PUBOXIAHTHPMIN — Oyiimua Xapakatiap
crpaterusicu TyFpucuna»ru [1D-4947-con @apmonn, 2017 iun 20 anpennaru «Omnuit
TAabJIUM THU3WUMHUHU SHaJla PHUBOMNIIAHTUPHUIN  HOpaA-TAAOUpIApU  TYFPUCHUIANTH
[TIK-2909-con  kapopu, VY30ekucroH Pecry6imkacu Basupmap MaxkaMacCHHHHT
2013 #iun 8 maiimarm «Y3JIyKCU3 TabIuM THU3UMHUHHHT 4YeT Twriap Oyitnua naBiat
TabJIMM CTAaHJAPTHHU TacAUKJIAIl TYFpucuaantu 124-con kapopu, 2012 iwn
10 nexabpnaru «YeT TWIUTapHH YpraHUII THU3UMUHU SHAJAa TAKOMUJUIAIITHPUII YOpa-
tanOupnapu Tyrpucunaytu [1IK-1875-con kapopmapm xamma Maskyp daonusTra
TETUIILTH OOITKa MEBEPUN-XYKYKHIA XyXoKaTiaapaa Oenruianrad BasudaiapHu amanra
OILITUPHIIIA YOy TUCCePTAIHS TAIKUKOTH MyalsH lapakaaa Xu3Mat KAnau.

TagKUKOTHUHI pecny0/JuKa (aH Ba TEXHOJOTHAJIAP PUBOKJIAHUIIUHUHT
acocuil ycTyBop HyHanuuuiapura mocjauru. J{uccepramus pecnyOnnka ¢aH Ba
TEXHOJIOTUSJIAPDHU  PUBOXKJIAHTUpHIMHUHT |.  «AxOopoTnamradn >KaMHsST  Ba
JIEMOKPATUK JAaBJIATHH WXTUMOUM, XYKYKHM, WKTUCOAWN, MaJaHUW, MabHABUI-
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Mabpu(duil pUBOKIAHTUPUIIAA WHHOBAIIMOH FOSUIAp THU3MMHMHU MIAKIUIAHTUPHUII Ba
yJIApHU amajra OUpUII HYIapu» yCTyBOp UYHAIUIIN Joupacuaa OaxapuiiraH.

MyaMMOHMHI  YpPraHWJraHjauk Jaapaxkacu. JKaxoH TuiIlIyHOCTUTHAA
MetaopaHU TAIIKWI KWIYBYM JIMCOHUM OMpPIUKIAD JIMHTBUCTHK aCIEKTAa
ypranwiran @ynaamenrtan unuiap karopuna Jlakodpd ., Tenus B.H., Asepuna E. /1.,
ApytionoBa H./I., bazaposa JI.B., baxtun M.M., bisk M., bynaes 3.B., UynuHos
A.Il., Buxo [Ix., T'aneeBa H.JI., dembsnkoB B.3., Jlouaya K., Jly6posuna N.U.,
HaBuncon I, Kuabe I'.C., KoropoBa E.I'., Kpacueix B.B., JlaBpentreBa H.b.,
Jxoncon M., ITronb3to E.A., PeinkoB JI.H., Cxnsapesckas I'.H. Ba OomkanapHuHT
TaJKUKOTIAPUHU KYPCATUIIT MYMKHH.

V36ekucronnnk omumuapaan A.A6ayasusos, JI.V.Amyposa, II1.C.Cadapos,
M.Ymapxyxkae, M.M.Pacynosa, A.D.Mamartos, W.KMup3aes, B.1ynnomes,
AM.Bymyii, C.P.Paxumos, XX.Exy6o, Ba A.Mamaznanuesnap ¥3 TagKMKOTIapHia
TUJI OUPJIMKIAPUHM MparMaTuk Ba KOTHUTHB HYKTaW Ha3apAaH TaxJuji KWIHIITaH
Oynca, nyramiap OwiaH amaluii WOUIANIHU VYpraTull —Macajacu Kyduaarua
TaAKUKOTYWIApHUHT unuiapuga Eputud Oepuiran: T.W.Ymxosa, A.A.CemeHIOK,
3.A.Ilotuxa, [.9.Pozentans, @.M.Bupuenko, B.Bo3uwok, W.B.I'annunrep,
A.N.I'e6epne, IL.A.I'pymnukos, JI.H.Kanununa, I'.H.Jlebenera, H.Il.Iluxanoga,
T.B.Xauarypoga, F.F.EpKI/I6aeBal.

bupox rokopuma HOMJIApU 3UKP ATHJITAH TUIIIYHOC Ba JIEKCUKOTPAQIApHUHT
U3NaHUNUIapuAa MeTaQopaHUHT MWUIMNA, 3THUK MabHAaBUSITHH, XapaKTepHU Y3unaa
aKC OTTUPAJUraH MUJUTMH-3THUK, MEHTaJd TaBCU(U, CEMAHTHK XYyCYCHUATIApH,
CTHINCTHK  AYHECHHHM JIyFaTiapia KOAM(UKANWSAIAIL  MacanacH  aloXHiaa
MOHOTIpa(UK IJIaHAa YpraHuiral smac.

TagKNKOTHUHT auccepTanus 0a:KAPUIITaH OJMH TAbJIUM MYyaccacacu-HUHT
WIMHH-TAAKMKOT HILIAPU pexajapu OujaaH OOFIUKINIH. TaakukoT AHAMKOH
JaBiaT YHUBEPCUTETH Komuaaru « ITHHOBAIMOH JYFATIIYHOCIUK MapKa3um»aa OJuo
O6opmnaérran «3aMOHaBUM JIEKCUKOTpadusi MyaMMoOJIapu» WIMHM-aMalui HYHAIUIINA
xama WNurnms TUIN dboHeTUKacH Kadeapacuaa Vypranunaérran
«lIparManMHIBUCTHKA Ba KOTHUTOJOTHS» HOMIIM YCTYBOP WJIMHH-TaAAKUKUN
daonusaTra MyBoUK OaxkapuiIraH.

TaaKUKOTHUHI MaKcaau MeTadOpaHWHT JIEKCUK-CEMAHTUK, JTUHTBOMAJIaHUMA
XYCYCUSITIIApMHM O4YMIl OwiaH Oupra ynapHH JyFariapia KoauuKaIusiamn
YCYJJIAPUHU TaXTUJI KAJTULILAUD.

! TMukanosa H.IT. ®opMupoBaHHEe y MIAMIINX MIKOTHHUKOB YMEHHS MOITb30BATHCS JTHHIBUCTHUECKHMH CIOBAPAMH
pasubix TunoB. Aptroped. duc. ...kaHn. .mea. Hayk.- Caskr-IlerepOypr: 2000 r.; T.B.XauarypoBa OGoraiieHu
JIEKCHYECKOT0 3amaca MIIAJIIIMX KOJHHUKOB HA OCHOBE HCIIONB30BaHMS JIMHIBUCTHYCCKHX cloBapeld. Aproped. [luc.
...KaHn. .mex. Hayk. — Maiikon. 2007; T'.T.EpkubaeBa. Merouka paboThl ¢ y4eOHBIMU CIIOBAPSIMHU HA yPOKaX PYCCKOrO
sI3bIKA | JINTEPATYPhI B cTapminx kiaccax Kazaxckoii mikonsl. ABroped. Juc. ...kana. .mex. Hayk.- AnMatbi-1995.

? Komuduramms [mor. Codification — xoxeke Tysmm < codex — KoHyHmap Maxmyn + facere — KHIMOK, GakapMoK]
MenEpnii-XyKyKuil XysKoKaTiiap Ma3sMyHUHH KaiiTa WIiam Wynu OwiaH ymapHH Oup OyTYHJIMKKa KEITHPHUIN jKapaéHn
(YTUIL. 5 xwmwm. 3-xuma. — T.: Y3MD., 2008. — b. 386); Codification — the act of codifying or being codified
(Webster’s Third New International Dictionary. — Germany: 1993. — P. 438).
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TaaKMKOTHUHI Ba3udanapu:

MeTaQopaHUHT JIyFaT TapKuOuaa TyTraH YpHUHM aHUKIAIl Ba YJIApHU
nyratiapaa Koaupukanusian yCyUlapuHu TaXJIuil KUJIUIIL

MeTaQopUK CY3JIMK MabHOCUHUHI YMYMHCTEHMOJ, HOPMATUB THJI JOUpacuaa
KYJUTaHUII JapakacCuHU OeJITuIalll;

CY3HMHI KyuMa MabHOCH: MeTadopa Ba OMOHHMM CY3JapHUHT JIyFaTjiapja
dapkaHuIll TapakaCUHU aHUKJIAIIT;

apXauk MabHOJM MeTadopallapHUHT JyFaTiapaa OCpUIMIIMHU Ba HEOJIOTHK
MeTadopalapHUHT JyFaTiapaa KoAuGUKaIUsUIaHUIIINHT TaXTHJT KUJTHIIL,

MeTaopuK cy3iapra Jgyrariapia CTWIMCTHUK, TpaMMaTUK Ba (DOHETUK TaBCU(
Oepui;

TagkukoTHUHT 00bekTH cupaTuaa metadopanap Ba yJIapHUHT JIyFaTjiapja
OCepHIINILINA TaHJIAHTaH.

TagKNKOTHUHT TIpeAMeTHMHM MeTa)OpaHUHT CEMAaHTHK, JIEKCUKOTpaduk
Xam/Jia JIMHTBOMAJaHUI aCTIEKTH TAlIKWII 3Taju.

TagKuKOTHUHT ycyJiapu. Maskyp uiijga Kuécnaii, TuCTpuOyTUB, CTATUCTHK,
JeKCUKOTpauK TaxJ Uil Ba MparMaTUK TaxJIUJI METOJIapuaaH (poiinanaHuiu.

TaagKMKOTHUHI WIMMI SHTWINTH Kyiuaaruiapaad uoopar:

MeTadopamapHUHT JIyFaT TapKuOWaa TyTraH YpHU aHUKJIAHIU Ba YJIapHH
nyratiapaa Koaudukanus KW yCyJapy TaaKUK KWIH]IN,

CY3HMHI KyuMa MabHOCH: MeTadopa Ba OMOHHM CY3JapHUHT JIyFaTiapja
dapkIaHuI Japakacu aHUKIaH/IH,

MeTadopUK CY3JIUK MAbHOCMHMHI YMYMHCTEHMOJI, HOPMATUB THJI JIOMpacHia
KYJUTAaHUII apa)kacu OeNTuiIaH/Iu;

apxauk MabpHOJIM MeTadopalapHUHT JIyFaTiapja OepuwiIMIId Ba HEOJOTHUK
MeTadopaTapHUHT JyFaTiapa KoauGUKausIaHUuIIN TaXJIUIT KUIHH]IY;

MeTtadopasapHUHT MUJUTHN TabuaTu ound Oepuiau;

MeTadOpaHUHT OJlaM JIMCOHUM Ba JIeKCUKorpaduK MaH3apacujiard YpHH
TaBCU(IaHIH.

TaagKMKOTHUHT aMaJIMii HATHXKACU KyWHaarmiapaan uoopar:

Meradopuk MabHOIM CY3JIapHU TYpJd JyFatiapaa Koaupukanus KUAJTUII
TaMOMWJUIApH TaJKUKH HaTW)KAcUAa YUMKApPWIraH XyJiocajgap TUILIYHOCIHK Y4YyH
MyXUM WJIMUR-Ha3apuil MabIyMOTIap Oepuilu, JIeKCUKorpadusra ouja Ha3apuii Ba
aMaluil KypclapHHM TaIlKWJI ATUIIAA MaHOa Oynuiu, OWp TWIUIK, KYI THUJUIA Ba
Tap>KUMa JIyFaTJIapy, apciauKiap Ba KyJUIaHMaJapHUHT MyKaMMaJllallyBura Xu3maT
KWIHILIHA aCOCJIaHTaH.

TagkuKOT HATWKAJAPUHMHI  MINOHWIWIMIK. Taxjauiara  TOpTWIraH
Marepuaiap TWIHUHT YHUBEpCaJl XyCyCHSITIapura JOoup XyJjocalap KUJIUII
UMKOHMHUA  Oepau.  YIapHUHT  aCOCIMJIUTH  METOAOJOTHK  MyKaMMAaJUTUTH,
IIYHUHTIEK, KYWWIraH macajlalapHUHT aHUKJIWTK XaMJla OJMHTaH HaTWKaJlapHUHT
XOPMKUNA MyTaxaccHucliap TOMOHUJAH TaCAUKIAHTAHJIUTY OUJIaH acOCTaHaIu.

TagKNKOT HATHKAJIAPUHUHI WIMHMHA Ba aMajuil axaMusiTU. TaaKuKOT
HaTWKajJapu XamJia WIMHI XyJocajgapuaaH Oup TWUIM, KYI TWIIM Ba TapXuma
JyFatiap Ty3Ull Ha3apusaCH Ba aMaiauéTuia Hazapuil manOa cudaruna Qoiirananuii
MyMKUH. TaJKuKOT Marepuauiapu TUJIIIYHOCIUK Ba JIeKCUKorpadusaa MUILIAN-
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MaJlaHU XyCYCUSITIIap MyaMMOCHHHU TaAKuK »Tuinga épaam Oepanu. lllynunrnex,
JUACCEepTalMsd MaB3yCH JOMpACUIA YTKA3WITaH TAXJIWUIAPDHUHT WIMHUH-HA3apuu
XyJocajgapy TabiUM Ba TapOusi >Kapa€HUHU siHaJa TaKOMWUIAIITHPHUINTA XU3MaT
KUJIaIH.

JluccepTallusiHUHT aMalliii aXxaMUATH YHAArW Xyjocanap/aH «JIeKCUKOJIOoTrusy,
«Ctunuctuka» kabu ¢annap Ba maxcyc Jlekcukorpadusi KypcaapuHu VKUTHIIAA
doiganaHuIl MyMKUHIUTYA OUJiaH OenTviaHaIn.

TaagKUKOT HATHKAJAPUHMHI KOpuil KuinHumM. Cy3napHUHr MeTadopuk
MabHOJAPUHU H30XJIM JyFaTiapaa Koau(uKaiusaam TaMOUIIapu TaAKUKUTA OUJT
acoCHUH XyJocajliap Ba OJMHIaH WIMUAKM HAaTHXKaJlap aCOCHUIA:

nyn€ Twuiapuga Metadopuk MabHOHU udojaanamjga TUITHUHT CTPYKTYp-
CEMaHTHK KUXATJIapujaard Vy3ura XOCJIHUKIApHU Ku€ciiad aHMKJIAIl, JyFaTJIApHU
MIAKJUTAHTUPUIITHUHT TaMoWmIIapu Xycycuaaru xynocanapugan UTJI-1-57 pakamiu
«V30eKk TUIMHUHT TATOMKMI HyHAIMIIIAPUHM aMajira OMIMPHIIHMHT AACTYPHHH
unuiad YUKW MaB3ycHUJard amanui jovmxana Qoiimananwiran (Onuit Ba ypra
maxcyc TabiuM BazupauruHuHr 2020 #umn 18 wronmarn  89-03-2118-con
MabIyMOTHOMAacH).  Hartwxkaga  Typau — JIMHTBOMQJAHUSAT  BaKWJUIAPUHUHT
KOMMYHHMKATUB  CaMapaJOpJUTHHA  TabMUHJAII  Oopacwaaru  KapalulapHH
MIaKJUTAaHTUPUIITA SPUIITUIITaH;

CcYy3 MabHOCHHUHI KOMIIOHCHT TaxXJIWJI KWIMHYBYM cHUCTeMa cudaTtugaru
TabMaTHHU 0YMO OepuIll XamJa TUIIIYHOCIUKHUHT 3aMOHABUM WYHamuuuiapuaa cys
TadKuHiIapura ouj xynocanapuaan «OT-D8-057 paxamm «Y306ek TUIUHU
CUCTEMAaBUM TAJKUK STUIIHUHI METOJOJOTHK acoCIapH, METOJ Ba NMPUHIMILUIAPUHU
MIAKJUIAHTUPUID) MaB3ycujard GpyHaaMmeHTan jonnxana Qoinananwiran (Onuii Ba
ypra Maxcyc TabiauMm BazupauruHuHr 2020 #wun 18 wurongmarm 89-03-2118-con
MabJIyMOTHOMacH). HaTwxkana Tuin OUPIMKIAPUHUHT CHUCTEMaBUN XYCYCHSITIApUHU
YpraHuiiarua METOA0JIOTUK MyaMMoJiap ¥3 €UMMHUHU TOMNTaH;

TaIKUKOTAA aMalira OIIMPWITaH Taxjawuiap HaTwxkaitapumaadn «O’zbekistony»
TeleKaHaIMaa TanWépiaanuO, sdupra yszatwiran «Tunara 3sTHOOPY, «Accaiom
V36exucton!» kypcaryBnapuuu sdupra taiépnaunina doinananmiran. (Y36ekucTon
MU - tenepaguokoMmnanusicuauAr 2020 vwn 12 wronmarm  02-13-669-con
MabIyMOTHOMacH) HaTwxkana kypcaryBiap CICHApUHUCMHU Ma3MyHaH OOMHTHINTA
SPUIINITaH.

TagKuKOT HATHXKAJTAPUHMHI anpolaunuscu. /[lucceprauuss TagKUKOTH
HaTwkanapu 13 Ta unmuii-amanuii amXyMaHJa, )KyMmJjaaaH, pecrnyOauka MUKEcHaa
8 Ta xamza 5 Ta xankKapo WiIMH-aManuii KoH(pepeHusIapia Mabpy3a KYpUHUIIIIA
0acH >TUNTaH Ba anpodanusaad YTKa3uiraH.

TagKNKOT HATHKAJAPUHUHT IBJOH KHWJIMHTAHJUTH. [{uccepranus MaB3ycH
6yitmaa 17 Ta wuMuil nni, sKymiIagaH, Y36ekucTon PecryGmukacn Ounwit aTTecTarus
KOMHCCHUSICH TOMOHUJAH JOKTOPJUK THUCCEPTALUSIAPUHUHT aCOCHIl HaTHXalapUHU
YOIl THI TAaBCUS JTWITAaH WIMUN Hampiapjaa 4 Ta mMakona: 3 Tacu pecnyOsnka
xamzaa 1 Tacu xopuxuil xKypHaiapaa Haup 3THITaH.

JAucceprauMsHUHT TY3WJIMIIM Ba Xa)KMH. J(rccepranus KUpUIL, Y4 aCOCUU
000, xynoca Ba (oitnananuiran anabuérnap pyixatugan udopart. JuccepTauussHUHT
ymymuid xaxmu 145 caxudangan nbopar.
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TUCCEPTAIIMSTHUHT ACOCUI MAZMYHU

Kupum xucmuaa TagKMKOTHHHT J0J3apOiurd Ba 3apypaTd acoCiaHraH,
TaJKUKOTHUHI Makcaaud Ba Basudanapu, oOBEKT Ba MpeAMETIIapu TaBCU(IIAHTaH,
VHUHT pecnyOinuka (aH Ba TEXHOJOTUSJIAPH PUBOXIAHUIIMHUHT  yCTYBOD
WYHAIIAIJIAPUTa MOCIIMTU KYPCAaTUJITaH, TAAKUKOTHUHI MJIMUHM SHTWJIATHA Ba aMajluu
HaTWXKajlapu 0a€H KUJIMHTaH, OJIMHTaH HATYO)KAJIADHUHT WIMHUN Ba aMalluil aXaMUSITH
oun® OepwiraH, TaJKUKOT HATHKAJIAPUHUHT aMaluéTra »OpUW KUJIMHUIIM, HaIIp
ATWITAH UILIAp Ba AUCCEPTALUS TY3UIUIIN OYiiya MabIyMOTJIap KEATUPHUIITaH.

Juccepranusa nmuHUHT «Meragopa JUHrBoMaJaHui (peHOMEeH cudaTuga»
ne6 HoMJIaHTaH OupuHUM 600uJa 3aMOoHaBU MeTadoposorusaaa Meradgopa TaTKUHU
Xam/ia MeTaQOpaHUHT THJI, MaJIaHUAT Ba MabHABUAT MYIITAPAKIUTH ACMIEKTUra OUJ
bukprap OUIAMPUITaH.

Meradopanusar O0aguuil €k JIMHIBUCTUK YpraHWIAIIKM ApacTy JlaBpura 60pud
takanaaun.  @Dainacydp  «llostuka»  acapuma  mertadopaHu — OOpIMKIATH
aTAIMMIJIADHUHT  VXIIANUIMTA ~ acocuja MQOJaJoBYd  MabHOCMHUHI  KailTa
TyWIyHWIMIIKA ~cudatuga TalkKuH Kuigagud. TwimyHocnap Oy TyIIyHYaHHHT
(aHuMU3ra pUTOpPUKA OpKAJIM Y3NATaHJIUTUHUA TabKUUIamaad. by aramMaHuHr
oupunun 6ynu6 M3okpatHuHr «Evagorus» ne® HOMIaHTaH acapuja KyJUIaHTaHU
XaKyJla MabIIyMOTJIap 6op3. XX acpra kemu0 3ca y XaKUKUW WIMHNA TaaKUK
oObeKTUra aliaaHaAM, TUJIHUHT axpaiMmac Ba ¥y3ura Xoc (eHOMeHIapujaH Oupu
cudaTHIa TMHIBHCTHKA/IA YpraHuia Goluanm .

Byrynru xyHna metagopa TWILIYHOCIMKAA XaTTO (paH WYyHAIMIIM Japaxacura
KyTapwigu Ba Meradopoisiorus Oyiuya OaxapwiraH Ba amajra OIIWPHIAETIaH
UIJIAPHU CaHaIl Ba KalJ KWIMII MMKOHU 4eKinaHuO Oopmoxna. baxapunaérran
UIIap TWIIIYHOCIMK (aHUHUHT Oomka ¢aHmap OwiaH TyTallyBM HaTHXKacula
SHTU-STHTH MyaMMoOJIap KyH TapTHOWra KyHuiaMokaa. THINIyHOCIApHUHT YMYMUH
dbukprmapura kKypa OYryHTW KyHJa METa(QOpPOJIOTUSHUHT KyWHJarn WKKA HUPHUK
HyHanuIuiapyu MaBXyUIMTUHU YbTUPO( STUII MYMKUH:

1.TaBcudwnii Exgamnrys.

2.JIexcukorpaduk EHanys.

by #WyHamummapHuHr Xap OuUpH V3 Wuuja SHTU-SIHTH EHJAITyBIapHU Kampao
OJIali Ba YJApHUHI TAAKUK IPEAMETH Ba METOJJIApH y3Ura XOCAUp. XYCYCaH,
TaBcu(uii EHAAmyB WYHANUIIM KEHr KaMpoBiu Oynub, wmetadopaHu WIMHIMA
VPraHUIIHWHI aCOCUW EHJAIIyBIApMHHM Y3 WYWra onagd. Yjaap cupacura
KyHugaruwiap KHpUII MyMKHUH:

 AuTnuHBIE TeopuH s3bika u ctuns. — M. — J1., 1936. — C. 217.

* Biihler K. Sprachtheorie Die Darstellungsfunktion der Sprache. Stuttgart; N. Y.: UTB/Fink, 1984 (Nachdruck der
Erstausgabe von 1934) [Pyc. mepeson — K. Bromep. Teopus szbika. M., 1993]; Pepper S. C. The Root Metaphor of
Metaphysics // J. of Philosophy. 1935. Ne 32; Richards I. A. The Philosophy of Rhetoric. N. Y.: Oxford University
Press, 1936. Stanford W. B. Greek Metaphor. Oxford, 1936; Carnap R. The Logical Syntax of Language. L., 1937.
Muncie W. The Psychology of Metaphor // Archive of Neurology and Psychology. 1937. Ne 37; Bachelard G. La
psychanalyse du feu. P.: Gallimard, 1938; Buko . OcHoBanusi HOBOiI Hayku 00 oOmieii mpupoxe nHamuit. JI., 1940.
Houmnya K. Meradopa B mupokoM cMeicie U Metadopa mostuueckast // SI3sik v mpiuienne. M.; JI., 1940. T. 9.



1. MeTtadopaHUHT TEPMEHEBTHK TaJAKUKH.

2. MetaopaHUHT TUHTBOAKCUOJOTHK TaJAKUKH.

3. MeradopaHUHT TUHTBOIUJAKTUK TaJAKUKH.

Jlexcukorpaduk HyHanumga 3ca OUp THIUIM, W30XJHU, YKyB JIyFatiapaa €Ku
Tap)KuMa JyFaTiapuaa mMeTagopaHu TaBcHQIalIra MXTUCOCTAINTAaH KYpUHUILIAPU
kacO 3Taau.

MeTtadgopuk MabHOHUHT JINCOHMH Ba KOTHUTHUB ACOCHHU aHUKJIAII, MIapXJIail
TepMEHEBTUK EHAANTYBHUHT aCOCHHHU TAIIKWUI dTagu. MeTadopaHUHT TepMEHEBTHUK
TaJKUKWA Macajlaci MUJUIMA Ba AUHUN KaaApUsITIap Tapuxu OusiaH OOFIaHUO KeTaJu.
by Macanma Ownan MeTadOpONOTHSIHMHT JIMHTBOAKCHOJOTHK WYHAIWIIN MAaIIFyIl
oynanu. by 6opana J[x.Jlakodhd, M.dxoncon, Jl.Jlaynos, Pozos, JI.b.AnsbepTH,
M.BeGep, A.H.bapanos, B.M.Kapacukx, I'.H.Cxnsapesckas, W.U.[dy6poBuHna,
H.A.JIyKbsiHOBA KaGHIAPHUHT OTH6 GOPraH TaAKHKOTIAPH YbTHOOPra MOIHKIUD”.

MeTtadopuk MabHOHUHT JeKCUKOTpaduK TaJIKUHA Macaiacu
TWILIYHOCIUTUMHU3/Ia KaTop MyamMmousiap OwiaH Hyrpuiran Ba 0Oexaa Mypakkad
OOBEKT OJOKAHJIWTH OwWjaH XapakTepiaHaau. MacanaH, YCHMIUK HOMIIAPHHH
ndonasoBun MeTaQoOpHK MabHOJNU CY3JIApPHUHT W30XJIU JIyFaTJIapAard TaJIKWUHH
Macayiacuga TypJiW XWUIUKIap, OMp MycTaxkaM ME30HTa acOCITaHWIMAaraHJIuTHHU
kypuur Mymkns. 2008 Hnia €4om STHIraH Gemn KW «Y36eK TUINHUHT H30XJIH
AyFaTE»Aa Joaa Cy3u TaBcubUAa YHUHT MeTaopwk acocqa HWCM  cudaThia
KYJUTAHWIUIIA auTuiIaau, OUpoOK amupeyn, YunHuya1 CY3japu TalKUHHUAA yJapHUHT
ucM cudaruga UIUIATWIMIN Xakuaa Gukp omngupuimMaiinu. Meradgopuk mMabHOra,
anbarra, OMpUHYM, STHHU OOII MabHO €KW OoIIKa OWMp KyuMa MabHO acoc OYIuo
XU3MaT KWK MyMKHH.

TankukoTunnap TOMOHUZAH MeTaQoOpUK MabHOHU OYHO OepyBUM KATOP
BOCHUTAJIap MaBXYJJIUTH Ba yjlap MabHOHHM TYFpU Ba OOBEKTHUB IIApXJialll UMKOHUHU
Ooepumu aiitmiran. Xycycad, O.H.Jlaryra meradopuk MabHOHM MIApXJIAITHHHT
KyiHugard Ma3sMyHHH JHHIBHCTHK KOHTEKCTHMHHM Kypcartamu. «l) TacBUpHIL;
2) MabHOAONUIMK;, 3) 3HMJ MABHOIWINK, 4) MabHOMAOUUIMK-3UJ MabHOJINIHK;
5) Typ-KuHCIHIUK H(HOTATOBYHN KOHTEKCT; 6) YSIOILINK; 7) TaKIHUIHA KOHTCKCT.

Tun MuuHii Ba HOMWUIMK BOCUTaJapaaH TapkuO TonraH OViIuIIMra Kapama,
VH/Ia MaBXKYyJl HOMUJUIHH, STbHH Y3J1alliMa OUPIIMKIIAp 1Ty THII COXUOU OYiran MusiaT
OHTM TIpU3MacHIaH yTraH (GUKp MaxCynwHH udomanap >KaH, MUJUIMIINK OWIIaH
TYHHHENG Gopajgu. Y3mamMa OHPIMKIAp YHHM V3TAlITHPraH MIUUIAT MabHABHIl

® Kapacuk B. WM. OreHoqnast MOTHBHPOBKA, CTATYC JIHIA U CI0BapHas muarHocTs // dutonorus. 1994, Ne 3; Posos H. C.
Llennoctu B pobieMHOM Mupe: Guitocopckrue OCHOBaHHUS M COLHANIBHBIC TPHIIOKEHUS KOHCTPYKTHBHOH aKCHOJIOTHH.
Horocubupck, 1998; Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago; L.: The Univ. of Chicago Press, 1980a;
Lakoff G., Johnson M. The Metaphorical Structure of the Human Conceptual System // Cognitive Science. 1980 b.
Ne 4; Crmspesckas I'. H. K Bompocy o Meradope kak o0wbekre sekcukorpaduu // CoBpeMeHHas pycckast
nekcukorpadus: 1981. JI.: Hayka, 1983; [Iyoposuna 1. M. OcoOSHHOCTH MPOSBICHHST CEMAHTHIECKOW YHUBEPCAIHH B
Pa3HOCHCTEMHBIX s3BIKax (MeTadopuaeckas Moaens «[IyTe» B pycCKOM M aHTIIHICKOM s3bIKe): ABTOped. AuC. ... KaH.
¢wnon. Hayk. Capatos, 2001. JIykesiHoa H.A. OGpassl MHOXeCTBa B si3bIKe M peud // AKTyaslbHBIE TPOOIEMBI
JIEKCUKOJIOrUU U cioBoobpa3oBanusi. HoBocubupck, 1975. Bein. 4; CruspeBckas I.H. K Bompocy o meradope kak
obbekre nexcukorpaduu // CoBpemenHas pycckas jgexcukorpadus: 1981. JI.: Hayka, 1983; JlykesmoBa H. A.
CeMaHTHYECKHE MPOLECCHl B JICKCHKO-CeMaHTHIeckux rpymmax // CeMaHTHYECKHE MPOIECCHl B CHCTEME SI3BIKA.
Boponex: 13a-Bo Boporex. yH-Ta, 1984.
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Oolnuru OuiaH TyWrHa U, OMp BAKTHUHT Y3U1a MUUIMN MaJaHUSATHU Y3ra MaJaHUST
yHCYypu OunaH Ooiurtamu. bup Kapaimija OprUHAIIMK KacO ATraHiek TYIOJIYyBUYU
MaJaHUAT  acluja  MaJaHusTiap  OallHaIMWIAJUIAILYBH,  MaJaHUSATIapapo
KOMMYHHUKATHB TJIOOQJIIAIIYB >KapaéHUJa Y3UHUHI SHIM OOCKHYHUIa KyTapuiaiu,
MWUIUN Y3Ura XOCJHHMK SIHTM cudaT Oockuuuaa Hamo€H Oymaau. MuinaTiapapo
MHTErpaluusiamyB (Qakatr JEKCUK Yy3ialManap AoMpacuaa KeuraHiuru cabadiu xam
y Kangauaup nud@ysnuk kacO 3TMainu, y3u KUpUO KelNraH MaJaHUsITHH Y3UTra
CUHTIUPUIITa KOJUP 3Mac, 0aiKky yidy MaJaHusIT TApKUOUTa CUHTUO KEeTa lu.

Xap Oup T MWUIMA OYiranaurd kaOuw, MIIIMA HUTOX XaM OOpJIMKHH
Oaxouamga MILTUR-MaZaHuil TagakKyp Ba cTepeoTuIUiap acocuaa v kypaau. Ly
OoucoaH MWUIMH MaJaHuaT, KaapusaT Ba Tadakkyp Vyiuamuapu  OOpIHMK
XOJUCANApUHN «yimyamny Oapobapuja, yiyail BOCHUTajlapura Xam MHJIIUNR-MEHTal
«3TaJIOH» acocuaa MmyHocabaraa oynaau.

MabIyMKH, Xap KaHmaii MagaHusT u(oZacH CHMBOJHK Tabmarra ora’.
UdonanoBunnap pamsuit Moxusarra sra 0ynu0, ynap Oup BaKTHHUHT Y3uja TaIlIK{
KOOUWK Oynuii OusiaH Oupra, MKKHHYM TOMOHJIAH, Y3 «Mar3uy» OujaH 0aMHCOJIA AT Ba
TUPHOK KaOu Oupnamu® ketaau. byHnail TankuHIa TUIHUHT OEITMIMK XOCcacura
MabJIyM Japaxajaa IMyTyp €TraHfieK KypuHaaud. Xap KaHaal mapmii Oenruaan
dapkiu ynapok, Tuia Oenruiapu Ba YHUHT HdOJaTaHMUILIAPU Opacuja KaHIauaup
Oomka OOTMHHUI OOFIMKJIMK MaBXYAJACK TYHOJIaId. 3€po, THIHMHT Maigo Oyiuiu
XaKUJaru WIOXUUINK FOSJIADUHU WITapU CypyBYHM KapalUIapHUHT MaBXYIJIUTH XaM
YHUHT OOIIIKa «1apTiny» oenrmiapaad GapKIWIMTHHA KYpcaTaaH.

Jlx.BHKo TabKuIaraHuIeK, «xap oup Meradopa KuukuHa Mudmupy . [yHHHT
y3u€k MmeradopaH MUUIMHIUK OYEFMIaH XOJMM TAacaBBYp KUIUO OYIMacIurvuHu
kypcaranu. «llly cababmu OOpIMKHM MyalssH Ba MaBXyM XHUC KWIHII amajra
OLIMPWJIAJIA Ba IIYHUHT YYyH XaM Yy THJIJIa MU(] MKOJA KWIMIIHUHT caMapajiu yCylu
xucobmanamm»’. 1lly MabHOZA KaXOH MeTadOpONOTHSCHHUHI ATOKIHM BaKHILIAPH
oynran JIx.Jlakopd Ba M.JKOHCOHHMHT KyWummarun (QUKpIapyUHU TATKUKOTHUHT
HyHaNMMIUHN OeNTUIaiIural METOJIOJIOTHK KUMMATIM acoc cudaruaa KeITHPHII
MyMKHH: «bu3 Oapua Mamanmii KaapusaTiap MeTadOpUK CHUCTeMa OwiIaH
MyBOGHUKIAIITaH X0JaT/Aa peajl XykKM cypaad jaeunmn Gukpugan dupoxkmu3. dakat
pean MaBxKyJ OyIraH Ba MaJlaHUAT KabpuUra 4YyKyp CHHTHO KeTraH KaJapHsTIapruHa
MeTaOPUK TH3UM GHIIAH MyBODHUKIALIALI .

[IleBanapapo nekcuk (apriapaa xam MeTahoOpUK XOCHAHMIIAP Iy IIeBa
BaKIWJIAPUHUHT TWUJ BOCHTACHJa IMAK/UTAHTAH OJTHUK OHTU Ba KaJApUATIApH
cwicuiacu owunan Oenrwiananu. Macanas, wupunu metadopuk Kymianumm [upun
KUIJIOFUAaH TaIlKapuaa MabiyM OWp KOTHUTHB Ba KOMUK (yHKIHsS Oakapasiu.
AMMO 1Ty XynyAaa sSmioBYMIap YIyH YHUHT Oy Bazudacu MyTiako ro3ara YuKMaiam.

6 Bazaposa JI.B. K Borpocy o cooTHOIIeHNH si3b1Ka U KynsTypsl // OGpasoBatue 1 KyJabTypa PoccHr B H3MEHSIOIIIEMCS
mupe. — HoBocubupck, 2007. — C. 72-76.

" Buko k. OcHoBaHUsI HOBOI Hayku 00 oOrieit npupoae Harwmit. JI., 1940. — C. 146.

& Mycaesa E.M. Mug u meraopa // ®paseonorus B uCKypcax pasHbix TrroB. Becrruk UTJIY. Cep. JIMHrBHCTHKA.
Wpkyrek: UTJTY, 2000. — C. 113.

% Jlaryra O.H. JIuarsomerahoponorus: OcHOBHbIE moaxombl. http: www. Balkan Rusistics | Ctaten | Monorpaduu.
Meradoponorus. Teopernaeckne acnektsl. U.1. .2, § 3-5. — C. 4.
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Exu AHMMKOH meBacuaa ucmamox (PebIMHUHT «KUTUPMOK» MAabHOCH aCOCHIAIM
MeTagopuK MabHOCH OOIIKA Xyayiap/ia YKUIMacAaH KOJUIIN TaOUu.

Tunnapaa MykoOusl Ba HOMYKOOWI Oupiukiap MaBxkyna. by Xaknma ram ketap
9KaH, OalHanMuIan cy3nap TYFpUcCHAa TYXTAIWIIra Xokar HykK. bupok xap Oup
TWIHMHT y3uAa WyHJIad Oupiukiap OOpKH, ylap IIakiaH Oolka-Oomika Oyica-za,
CEMaHTHUK >KUXATAaH MabiIyM JAapaxaia skuH Oynaau. Macanan, y30exk Tunuaaru
Kumoo, oagmap, Kanam, yuupauy CY3napu HHITIA3 TUIUAA XaM aHa IIyHaal
CEMaHTHK KuiimaTra sra Oynrad cysnap acocugaruHa Oepunanu. byHpaa, ambartra,
cy3mapHUHT OOII, aCOCUI IEHOTAaTUB MabHOCU Hazapjaa TyTuiaau. bupok Oy cysmap
KyuMa MabHO KacO 3Tap, ssbHU MeTadopuK MabHO uUdoaanap sKaH, YHAU ylapaaH
TUUIApApO YMYMUWIUKHU dMac, Oanku (apKJIapHU Ky3aTHIl JIO3UM OYJaju.
Macanan, y306€eK TUIUIATH J10/1a IEKCEMacUHU OJalIuK.

«JIOJIA [¢p. “N] 1 6om. Jlonamouutap owmnacura MaHcyO, WHPHK, UHPOMIH
TYJUTU Ky WAJUTUK YCUMIIMK; MaH3apajid dKMa Tyl Ba YHUHT KHU3WJ, CapuK EKU
TapFUII TYJIN.

Jona caiiim VY36ek XaNKMHMHT KAAUMIH yIyMIApHAAH OWUpH: KHD Ba
aaupiapa Jojia OUMUIITaH YOFa YTKa3UIauran caui, caéxar.

2 xyuma modT. Jlona paHTiy, KU3WI, KHPMHU3H.

3 Jlona (XoTUH Ku3nap I/ICMI/I)»lO.

Jlekcema MabHONApUJAH OUPHHYNCH WIMHH ceMeMa Ba YHHM IIyHUHT YYYyH
yHHUBEpcall cemeMa cudatuga Oaxojam MyMKUH. AMMO OyHIAa XaM MUJUIHM
OyHEKapall akc OTraHJIUIMHU JalWUIOBYM KUXAaT HYK smac. KeluHru WKKu
cemeMara HucOaTaH cod MHWJUTMM MEHTaJUIMK HYKTaW Ha3apujaH MyHocabaTnaa
Oynmuurannuru MabayMm. lllapkaa WHCOH FO3MHUHT KU3WITa MOWMIUIMTU KYPKaMIIUK
cananagu. bynu «Mexpobnan 4daén» pomanuma AoOxaymia KomupuiitHuar PabHO
ku€dacuHn TaBcuduam ydyyH KyJUlaraH Jojia Cy3M MHUCOJIMIA aHUK aMuH OViuil
MyMKHH: ...I[l[y kynoan 6owinab Jlonanu xypuw xasxcpuea myulOum... bypuuoacu
oynoxucuoan bowka (acap oynroku xycrhea Kywiyica) «lonayaukka apuiioupzan xeu
2an uyK. (A .Komupuii, «Mexpobman 4daéuy). V36ex TYPMYII Tap3uja KWA3WI PaHT
XamraMm paHriiapujaan oupu cananagu. Ly Goucnman kuiium, yi aHXOMIIapH, S’BHU
rujiaM, cy3aHa KaOwiapja xaM KW3WJI paHITa YTHO00p KaTTa 0Ynuo, ora cy3u paHr
ndomamoBun Oupauk cudaruaa KyuiaHaIH.

IyHuHrIEK, J0J1a JEKCEMAaCUHUHT aHa Iy CEMEMAcH acoCHUJlaru TyllyHYanap
MUWUIUN KaJapusATiIap CHpPACHIAH KYNPOK YPUH OJTaHJIWIA OOHC, YHTa TasHyBYU
sgcaMa CY3JapHUA Kymiiad ydpaTHIl MYMKHH Ba YJIapHUHT Oapuyacuja MUJUIHMA
KOHHOTATHB OVEKHU Ky3aTaMW3: JI0IApaHe, 101a2yH, 10aaKu3eaioox kabu. Jlomanuar
HO3UKIIUTH, MYPTIWTH, TOKIUTH, OEO30pIUTH IIYHUHTACK, Oedopamuru Kaou
TyIIyHYaJap acocuja IMak/UIaHTaH Y30€KOHAa KaApUATIApD CY3HUHT MeTO(OpHuK
MabHOCHTA acoc OYIraH.

10 ¥36ex TrmmMHEMHET m3oxyu Jlyratu. 5 Tomnmk. 2-tom. — T.: V36ekucron muwmmit surmkionemmsic, 2006. — B, 507.
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HuccepraisiHUHT «MeTadopajJJapHUHT JTHHIBOMAJAHMHA Ba JIEKCHUKOrpaguK
TAXJIWIN» 7e0 HOMJAHTaH WKKUHUM OobOuma dutoMmopduk meradopa ¥y3ura xoc
MWUIMI-MabHaBU (EHOMEH XamMJa MWUIMA MabHaBUAT Ba MaJaHUAT HUQoJIacH
DKAHJIUTY EPUTUIITAH.

MeTtadopuk MabHO, MeTadOpUK c¥y3map nyHECH Oapua TUIIAp YIyH YHUBEpcal
xoauca Oynuil Ouian Oupra, OJaMHHUHI JIMCOHUWA MaH3apacMHU udoaananga KeHr
KaMpOBIM XOJA¥Ca, MAaKOH Ba 3aMOHHUHT MIIJITMI-MaJJaHU HHBUKOCH XaMIuP.

Hyu€  tunmyHocauruga  300Mophux,  GUTOMOPPHUK,  aHTPOMOP(PUK,
XUMUOMOP(UK, BereraToMoppuk kKaOu meTtadopalapHU YpraHui Oyiimda Katop
unuiap amaira omupuirad. @Pumomopgux Ba @umoHuMuk artaMallapuHu Oup-
Ooupugan ¢apkiamu jo3uM. PuroHUMUK Mertadopa neraHaa (paxaT YCUMIHUK
HOMJIAPHM aCOCHJIar¥ HOM KYUHIIJIApU Hazapaa TYTHIAAH: yuHop («y30K yMp»), capé
(«xam»), ntona («aupoii») kadbu. bupok puromopduk Meradopasa YCHMINK HOMIIAPH,
XyCyCcHUATIapy, KUCMJApW, XOCHJ, MaxCyJlOT HOMJIAPUHUHT  MeTadOpHuK
KYJUIAaHWIMIIA Ha3zapaa TyTWiIaau: dauax («HEeBapay), urouz («axmomnapy), mesd
(«dap3anmy») kadu.

Tabuwmiiku, putomoppuk Mmeradopana GUTOHUMHUK JEKCHUKAra acoCHaHUJIaIH.
OUTOHNMUK JIEKCHKA aTAIMUIIIAPH WITM3CUMOHIIAp, Maicanap, mosuiap, Oyranap
Ba JapaxtiapiaH uOopar OYynub, ylmapHUHT WIMHH, Oaauuii, cy3iaimyB yciayowu
XaMJia TypJid JUaeKTIapIard BApUHTIAPUHU KaMpad oJaiu.

Xank (puToHUMIApH TU3UMHUA UKKWIAMYM HOMJIAIIHUHT aCOCHM yCyJulapuaaH
Oupu KyuuMm, aHUKporu, Metadopuk kyuumaup. byHna meradopuszanus xatTo cys3
SACANMIIN Jlapakacura eTtaju. Y «OJaMHUHT JIMCOHUW MaH3apaCUHUHT WKKUJIaAMYH
HOMHHAIMSCUHU IMAKJUTAHTUPUIIHUHT SHI MYXMM Ba camapajlyd BOCHUTajapujiaH
oupranp»’. «Meradopa GoMC HOBMAIyM OOBEKTIAPHH MabiyM OObEKTIAp OWIAH
Kuécnam Mynum OWiIaH XOCHJI KWJIMHAIUTAH OOpIHMK XAKUJArd SHrU OUTUMIIapHU
y3ua akc OSTTUPYBYM aOCTpakT MabHOJAp INaK/UIaHWUINK (03 Oepamu, Oy dca
XUCCUI-OMOIMOHA 0aXOHM aKC OJTTUPYBUM SIHTU KOHIICNTIAPDHUHT BYXKYAra
KEJTHIIIHE TAbMUHIAII» 2.

dutomoppuk MeradopaHMHT aKcapusITH JIMHTBUCTHUK MeTadopamaH Kypa
MEHTaJl TabuaTu OWiaH XapakTepiiaHaau. 3epo, sHru udoganaHaétran Metadopuk
MabHO, aBBaJ0, MEHTAUIMK XYCYCHUSATH, MHIIIUN PyXuAT OWJlaH OMUXTaJlallraH
OWIIMMITAapHU aKC ITTHPUINU OWIIaH xapakTepiiaHanu. Anbarra, OyHJa JHCOHUN Ba
HOJIUCOHUH MeTadopanu GapKiall J03uM OyIaau.

Meradopa xycycuma c¥y3 IOpUTraH TWINIYHOCHAp JIMCOHMM Ba HYTKHI
KUXaTIapHu (¢dapkiamap 3KaH, IIy acoc]a MIWUIMK MeHTan ¢eHomeH cudatuma
TAJIKUH KWINIIAA acoCuil »bTHOOp HYTKMH MeTadopamapra kaparagwiap. UyHKH
HSMOIMOHAJUTMK Ba MEHTAIUK, MEHTAJI PyXHMAT acoCaH HYTKHA MeTadopanapiaa
Ky3aTuiagu. MEHTaUTMK 3MOIMOHAT-3KCIIPECCUBIMK OWIaH YWFYyHJIAIMUO KeTra

“Temns B. H. Mertadopuzaims u ee poib B CO3JMaHHMH S3BIKOBOM KapThHBI Mupa // Poib denoBedeckoro (akropa B
si3bIKe. SI3bIK M KapTHHA Mupa. — M.: Hayka, 1988. — C. 175;

2 Tenus B. H. Bropuunast HoMuHanms u ee Bumsl // SI3pikoBas HomuHanus (Bumsl HammenoBanus). M., 1977. — C.
192—-193.
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oynaau. Illy OGoucnan acocuil 3pTHOOp aHrMAMIMIAETIaH OWIMMAAH Kypa, YHIaH
Ky3JlaHauraH Makcajra KapaTuiaau.

®dutomopduk metadopa Typiu acociaapaa XOCUI OYIUIIA MyMKHUH:

1) accoumatuB GuromMopduk meradopa;

2) xorauTuB putoMophuk MeTadopa;

3) xonuentyan puromopduk Meradopa;

4) cunkpeTrk putomMoppuk metadopa.

AMMO acocaH, JIEHOTaTHB YXIIANUIMK Ba CUTHU(DHUKATUB YUFYHIIMK Oeiaruiapu
¢uTomMophuk MeTadopa TaTKUHUA TasHY OMUIUIap OYIMO KonaBepau.

bapua xyuumiapga Oynranu kabu duromopduk Meradopana cy3 CeMaHTUK
CUCTEMACUHUHT Y3rapuIilii UKKH KYpUHULIIA OYIaau:

a) JIMCOHUH Y3rapui;

0) HyTKU# y3rapuii.

Jluconuii ¥3rapuin cy3 CeMaHTUKAacH SHIMU TyIIyHYaHu udodanam y4yyH
UIUIATWIMIINAAA KY3ra TauuiaHaad. bapua duroHumiap Oup maTHUHT Y3uga UKKA
XU TymIyH4aHd udoaanamu y30eK TUIM U30XJIM JIyFaTJIapu OpKajiu JajluiIaHTaH,
anbarra, OyHIa MoK CY3WHUHI «y3yM» TYIIYHYacHMHHU Hdojanail oaMaciurd kKadbu
xonatiaap 6ynaan mycracHo. Kyitnaa «Y36eK THIMHUHT H30XIH JTyFaTH»1a OepHIran

(1)I/ITOHI/IMJIapHI/IH1“ CCMAHTUK CTPYKTYypacura IUKKaT KHJIaMHU3:

1-xaaBan
Jlekcema 1-cemema 2-cemema
AHXKHP (VYTUJL, 1-Tom, Tyrnomuap ounacura mancyo [Ily napaXTHUHT CEpypPYF

85-6eT)

CYTCHMOH MIMpAJIOp IIanajoK
Oapriv gapaxt

SHUUIIIIN MEBACH

AHOP (YT, 1-Tom,

Anopnonuiapra MaHcyo,
KAYUKPOK JapaxT &xku Oyra

[Ily mapaXTHUHT WYH
KU3WJI JOHajgap OwiaH

87-6eT) IIAKJTAIAT A CyOTpOIMK | IUK ~ TyJda  IOMAJIOK
YCUMITUK MEBacH
ATuprymiuiap oWJIacura

TUJIOC (YTUJL, 1-toM,
501-6eT)

MaHCY0 Kyn WHUIMK MEBaJd
JapaxT Ba YHUHT ME€Bacu

OJIXVPHU (YT,
3-tom, 119-6eT)

PabnOmonIap ouJlacura
MaHCY0 JTaHaKJId MEBa JTapaxTu

[Ily napaXTHUHT IUPUH
MEBacH

BOJPUHT (YTUJI,
1-tom, 296-6eT)

KoBokrynpommap  ownacura
MaHCy0, Oup WWIIUK TOJIH3
YCUMJINTH Ba YHUHI EHHIUIN
XOCHJIN

KOBYH (YTUIJI, 5-Towm,
319-Ger)

KoBoknonuiap OMWJIACHTA
MaHCyO, XOCWIM WHPUK Ba
mMpuH Oup WIWUIMK —TIOJH3
YCUMJIMTH Ba YHUHT XOCHIIH
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PabHOrynmouuiap  owsacura | YHUHT  OYIITU-KUA3ZHWI
MaHCyO, KYN WWIIMK YTCUMOH | paHIJIM IUMPHUH, XyIIOVi
YCUMIIMK, PE3aBOP IKUH M€EBaCcU

KYJYIHAM (YT,
5-toMm, 375-6€T)

Nry3ympomuap ouacura
MaHCy0 ca03aBOT YCUMJIMIU Ba
1y YCUMIMKHUHT OJMacHUMOH
IOMaJIOK, KU3WI, 0ab3aH Capuk
paHTII! MEBacH

NOMUJIOP (VYTUII,
3-toM, 294-6eT)

Fammanoumap ouracura
MaHCY0 YTCHUMOH YCHMJIMK Ba
YHUHT JIOHU, FAJJIACU

BYFJIOH (YTUJL,
1-tom, 393-6eT)

Tanacu THKaHaK OunaH
KOIUIaHTaH, epjaa  4y3uiud
ycagurad, HOPJIOH, KOpaMTHp-
KU3WJI Fy>K MEBAIM KYIT WAJLJIAK
YCUMITK

MAWMYHXOH
(YTUIIL, 2-tom, 529-6erT)

Kysarumnapnan Mabiaym Oyiiaauku, (UTOHMM Ba YHUHT MabHOJApH HM30XHU7A
KYYMMHHUHT XYCYCHSITH, TYPH Ba M@bHOHHUHI CTPYKTypacu Macajlacuja MyHO3apasiu
KUXATIap MaBxyd. AKCapusaT JapaxT HOMJIapU OViraH GuUTOHHMIIApAA «IapaxT» Ba
«XOCHWID» ceMallapy acocHjia MKKWTA alloXHlla CeMa aKpaTWITaH: 0amMd, Vpuk, o1yd,
onIXypu, éHeoK, wagmonu Kabu jexkceMmanap OyHra Mucojl. bBUpox jyratnaru orwcutioa
nexkcemacuna OyHaal xonHM Ky3aTtmaiimui. «llosnmumap» Ba «manakiauiap»
JIMI'mapura xupaauran akcapusT Jiekcemanapja 0ol Ba kyuma MabHO Oup OyTyH
X0JiJla TYIIYHWIaJX Ba OUTTa ceMeMa OCTHAa Oepwiiaiu: 0ye0ou, nomuoop, apna,
Makkasxcyxopu Kabu. AMMO HETagup KyJaynHaiu JeKCeMachuia UKKU ceMeMa aXkpaTuO
OepuuiraH.

dutomoppuk  Meradopuzanus MEXaHU3MHU MYpPaKKaOJIUTH Ownan
xapakrepinaHaau. YyHku OyHIa (QUTOHUMHUK OOBEKTHUHI HWYKH €EKH TalllKH,
«YCUMITMK» €KH «XOCHJI», CcyOCTaHIHMan €KW 30XUPHH ajoMariapd KYduM Y4yH
XU3MAT KWJITAHJIUTH OUp TOMOHJAH Oy MypakKaOJIMKKa XW3MaT KWJICa, MKKUHYHU
TOMOHJIaH, VXIMATWIAETraH OOBEKTHUHT KYMHWHYA MaBXyM XapaKTEpIaluTH Xam
MacajaHu MypakkaOmamrtupaan. MacanaH, Kamura HucOaTtaH KyJUlaHaJIuraH mepax
(éxu mupzamepax) metapopuk udbomacu mepax CY3UHHHT JIEHOTATUB MabHOCH
acocuna 0ynu6b, Oy epha MIaKiIui, 30XUpUN yXmanumk acoc KuiauO onuurad. [y
Oooucnan Oynma wkoOuii 3mac, Oanku canbuit Oaxo OYEérm wudomamaHraH Ba
WKKWIAMYHA HOMHUHAIMANA CajlOWii KOHHOTAIMA BYXYyAra KenraH. «Y30K yMp»
MabHOCHJIA YUHOp CY3W QHTJIATMUIIMHUHT O€BOCUTa Ky3aTHinjga Oepuiamara
OootuHuit cudarn kumm Emura HUcOaraH cudar KwmbO onmHTaH Ba OyHHIA
MaBXyMJIMK Ku€dacumaaru MabHOHUHT MKOOMI SMOIMOHAI-IKCTIPECCUB KOHHOTAIIHS
Ownan uyrpwirannurura amud Oymamm3. Jlemak, ¢utomopduk meradopa, xap
KaHmaii Meradopa kabm, wxkoOmid Eku camOuii KOHHOTAaIWs udomansamm OuiIaH

dapkiaHau.
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dutoMoppuk Mmetapopa Oupékinama €KUM HMKKUEKIAMa aHTPOIOLEHTPUK
XycycusaT kacO staau. 3epo, xap MKKajida xojjga xaM metadopa UHCOH TadakKypu
Maxcyiu cudaTua YHHUHT KOMMYHUKATHB JXTUEKIAPUHU KOHJUPHUIL, MaKCaJIUHU
py€ora yukapuill y4yH Xu3maT Kuwiaad. JIekuH kuM €K HUMaHU TaBcu@amura
Kypa, Oomikaya aWTranjia, KUMra MyHalaraHJIdrura Kypa aHTpONOLIEHTPUK OYIUIIH
XaMm, OynMmaciauru XaMm MyMKuUH. Macanan, bonaeunamnune 6onacu, KaHmax
VpUKHUHZ OOHacu MaKoNuJa ypuk Ba OoHa (GUTOMOPGUK KYyUuMMIIAPU KHUIIMHU
TaBcudIall ydyH KyJUlaHTaH Ba MKKHUEKIaMa aHTPIOLEHTpUK MeTadopa cudartuia
bTUPOG FTHIHILN MAKCaAra MyBOPUK.

Tun MabHaBUAT UPOAATOBUMCH cU(aTHAA Y3MHU HAMOEH KWiap SKaH, OyHHaa
¢utomophuk meradopana MWLIMKA MabHABUAT Kail Tap3ga Ba Japaxkaaa akc
STUIIUHU TEKIIUPUII XaM aXaMUSITIIHIHP.

TunmryHocaukIa KOHIM Ba KOHCH3 TaOWaT XOAMCAIAPUHUHT Oapua TWiiapaa
WHCOHHU, WHCOH XYCYCHUSTJIADWHM aHTJIATHIINHU KYPUIIUMU3 MYMKHH. MacanaH,
E.A.Iltonp3t0  mUMONUN pyC JIGKCUKACHMHM TaAKUK KWJIMO, WMHCOHHU Ba
atpo-myxuTHH TaBcudam yuyH Metadopusaius xapaéHuga «MHCOHY, KIIPEIMET,
«Tabuar XOoJucacu», «YCUMIIUK JIyHECH», «MHUDOJOTHUK MEPCOHANKIAPY HIITHPOK
STHIINHA TabKHUTARIN .

bomka wMeradopuzanmss kabu TOM MabHomaru (uromeradopu3aALUIHUA
Mabpuduii-Oanunii acapiapia Kypuinl MyMKHH. by rypyxra Mancy0 acapiap
myaiudaapu ¥3 oiaauiapura Mabpudar FosIapuHU Oaauuil ycynaa KyWIallHU Ba
Iy acocja OMMAJIAITUPHUIIHU Makcaj Kwinbd KyWumrad. Yiapaa Mabpudwuii-
dancaduit kapamnuiap Ba 6aguuii pukpiap 6aauuil pamziap, TUMCOJIIap Ba 00pasiap
BocuTacuna 6epunanu. Mup Anumep HapowitHunr «Xarpartymn-abpop», «JIuconyr-
Taiip», Xaimap XopasMuiHUHT «[ yiamanyn-acpop» kaOu MacHaBUW JTOCTOHJIAPU
LIyJIap KyMIacCHIaHIap .

V36ex THHrBOMagaHHil MyXuUTHAa (GUTOMOP(HUK MeTaQOpaHHHT XajiK TapHXH,
AIIAII Tap3W Ba OP3Yy-UHTWIMIIUIAPUHY aHTIATUINNIA Y3Ura XoC YpHU O0p.

Xank wmakoimapuna (GUTOHUMHUK JIMHTBOKYJIbTypeMa (GUKPHHUHT MaKCalu,
00beKTH €KUM BocHuTacu cudaTumaa HaMOEH OYIUITKM MYMKHH. Makoy SXJIUT X0Jaa
meTtadopa, Maxko3 €ku pam3 cudaTuaa TYITIYHWIAIIN JO3UM. MaKoJijaH Ky3JIaHraH
MakcaJ y4yH YHHHT TYFpU MabHOCU (akat Oup BocuTa cudaTuaa HaMOEH Oymaiu,
xonoc. lly Goucman Makoiiap JyFaTHAa MAaKOJHUHT OOII MabHOCHMHH HM30XJIAITHU
MaKOJHU H30XJam cudaTuaa TYMIYHUII MabKyn smac. Makon kKydma MabHO
acocunaru ¢enomeH. Metahopuk MabHO MAKOJHUHT MOXHUSTUHU TalIKWAI KWJAIH.
Axc xonja y oanuii HakjimaH ubopar OYnmy0 Komyp »aum. MacanaH, 2yn Ba nués
OWpIUKIapW KaTHAIITaH OMp MaKoJIra MypoKaaT KWIalnuk: Toneau eyn xeamupap,
monmaean oup 602 nuéz. bynna «rym» Ba «mués» mpeaMeTiiapy Xakua ram KeTranaa
Ma3Kyp Cy3JapHU JUHTBOKYJIbTypeMa cudaruia Kapam MabKyJs dMac. 3epo, y OIIHi
nexkcema cudaTuaa HYTKAA CY3 KYPUHHINHIA WINTHPOK 3TMOKAA. /)71 PHT a3u3 Ba
KMMMaTOax0 HapCaHWHT pam3uii puromeradopuk atamacu, nuéz dca YHUHT aKCH

3 Mione3io E.A. Metadopuueckast TeKCHKa Ba CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOM acrekTe (10 MaTepHaIaM CeBEPHOPYCCKHX
rosopos): Asroped. aucc. kaHx. guinonHayk. — [lerposaBonck, 2008. — 22 c. — C.13, 20.
4 Boxuznos P., Hepmatos X., Maxmynos M. C¥3 Garpuaaru Maspudar. — T.: E3ysun, 2001. — B.38
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cudaTuna HIPOK JTUITAHIA, TYJN XaKUJard WHCOHUN TacaBBYpJjap METOHOJOTHK
KUMaT KacO oTraHaa y pam3 Japaxacura KyTapuiaad, JIHHTBOKYJIbTypeMa
cudaTuia UAPOK ITUIAAN Ba TATKUH KWIMHAIW. Ma3kyp Makoiia MHCOH KypOu eTca,
coBFa cudaTtuaa PHI KMMMaTOaxo HapcaHW TaKIWM 3Taad, WIOXKH €TMaca, YHUHT
yU4yH ap3upiMK Hapca cudatuaa nué3 Hamo€éH Oynaau. byHna eyn Ba nués
JUHTBOKYJIbTYpEMAJIapd «KUMMAT» — «ap30H» MWUIMHA-MEHTalI-MaJlaHuid cema
acocuza 3WJUIaHagd. YJIApHUHT JIGKCHK MabHOCH CTPYKTypacuaard Oolika
J€HOTaTUB  CceMajap  JIMHTBOKYJbTypeMa  cudartuga HaMo€H  Oynranja,
MYbTaIWUIAIIAIN.

Jucceprauaauar «MeTa)OpMK MabHOJIU CY3JIapHM H30XJHM JyFaTjapaa
Konu(pUKAIUA KUJIHII TAMOWWIIapuy» 10 HOMJIAHTaH YYUHYN 000MIa JTyFaTHUHT
MakcaJl Ba Bazudanapu, JyraTiapAa «CY3JIUK» Macaiacu Xamja meTtadopajapHUHT
JyFaTiap/a XaTJaHWIId Macaiacy TaAKUK KUJIMHTaH.

Mertadopanap Hadakar Oaguuil amnabuérna TWIHUHT KO3UOAIOPJIUTUHH,
ACTETHK KYBBAaTMHU OLIMPYBUM OUPIMK cudaThaa, Oalku TabiuM-TapOusnaa, ¢aH-
TEXHHMKa coXacuja, THOOMET Ba OoIIKa coxalapaa XaM HM30XJIOBUM Kypous cudaTuaa
myxumaup. Jlemak, Meradopaiap wiM xamja THJIHA OOWMTHOTMHA KOJMail, MHCOH
XaTTH-XapaKaTUHU TYIIYHHMIN, WJAPOK KWJIUII YYyH VY3Wra XOC BOCHUTa XaMIUp.
bynnait Munnuii GoMMKHM cakjaad, M30Xj1a0 Kelakak aBJoAra eTKa3ubd Oepuii
Baszudacu M30X)IH JIyFaTiap 3uMMacHra IOKJIaHTaHIuryd Oapuara MabiyMm. UyHKH xap
KaHJgal JyrFaT WHCOH TadaKKypUHHUHT WKOAM cudaTuga aBBamaMOop Qaktiap
acocujia TYIUIaHTaH, yMyMJIAIlIral TaxpuOa Maxcysii XUcoOJaHaaHu.

CY3HMHT TWIJAard TYPFYHJIWUTH, SbHU VYHUHT 10y TWIJAa TanupyBUMAIap
TOMOHHUJIAH JIOUMO 3bTUPO] ATHIHILIU, YHU KOAUGPUKALMS KWW SBHU, MEHEPHIL
XaTjalm Y4yH acocuili Me30H XucoOmaHaau. Aubarra, TWIAA TYXTOBCU3 MalI0
Oyna€tran SHTM TylIyHYa, TEPMHH-aTamanap OyHAaH MycTacHO. byHmait cy3map
MaxCyC HEOJIOTU3MJIAp JYFATUHUHT OOBEKTH OYynumy OujaH Oupra HU30XJIH
JAyFaTiapja XaM MabIyM Japaxaaa uHoOaTra OJIMHUIIM Makcaara MYBO(MUK
XUCOOIaHaIH.

Jlyratra KUpUTWITAH CY3JIMKHUHT COHHM Ba cudarura Kapad cy3 MabHOCHHUHT
(MabHOJAPUHUHT) TApKUOWN KUCMIIAHUINM, SBHU CEMaJapHUHT Kail Tap3naa
W30XJIAaHTAHJINTH, TabpU(IaHTAHINUTH, TaBCU(DIAHTAHIUTH XaMJa TYIIYHTUPHUO
Oepuil MaxopaTH Japa)kacu JIYFATHUHT IOTYFM Ba KUWMaTWHU Oenruiad Oepaaw.
Jlyratra Taptu® OCpUITHUHT OWPUHYHM MPUHIUIN aJpPECaTHU OeNTuiad ONHIIIUD.
JlyraTmryHOCIMKHUHT Oomika Oapda TamoWwmiapu ymly MPUHIUAN €YUMH OPKAJIH
aMaJIra OLIMPIIHIINHY Taab dTagm .

JlyraTnapaaru cy3nuK TaJKUHU KEHT KaMpoBIH OYnuO, OW3 TaAKUKOTUMHU3HH
TyFaTiapJard CY3JIHKIApHUHT MeTaopuk MabHOJIApH OWiiaH y3apo OOFIHMKINTU Ba
AyFaTiap TY3WIHINIUAA yiapra Kail jgapaxkana TapTuO OepuiraHiaurd meTapopuk
MabHOJIY CY3JIApDHUHT KyHHJAard TAMOMWILIAPU OPKAIW TaXJIMJI KHJIUH]IN:

1) Metadopuk Cy3JIapHHHT MABbHOCH YMYMHCTEHMOJI, HOPMATHB THJI JOMPACHU/IA
KYJUIAHUIII 1apakacu;

> Ymapxomxaes M.W. «OcHoBs! ppazeorpadum» Tomkent, «Pam» Hampuérn, 1983, 97-6er.
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2) Cy3HUHT Ky4Mma MabHOCH: MeTadopa Ba OMOHHM CY3JapHUHT JyFaTiiapjaa
bapkaHUIll Japaxacu;

3) Apxauk MabHOIH MeTaOpaTapHUHT JyFaTiapaa OepuiIHiy,

4)Surm  maimo — OynraH, — HeoJorMk  MertadopajapHd  JIyFaTiapja
KO (pUKaMsITaHUIIIN;

5) Auanektiaapra xoc Meradopaiap Ba yJIapHHUHT JIyFaTjaapaa akC STTHPHIIUIIIH,

6) iiMuii-TeXHUKaBUH Ba coXxa MeTadOpUK CY3JapUHUHT  JyFaTiiapjaa
OepUIIUIIIY;

7) MeradopallapHUHT JyFaTiapaa U30XIaHUIIIH,

8) Metadopuk cy3napra JayraTiapia CTHIUCTHK XapaKTEPUCTHKA OCPHIIHIIH
Japaxacu;

9) Metadopanapra rpaMMmatik Ba  (OHETHK  XapaKTEPUCTHKA  OepHII
KYpCaTKN4H;

10) MeradopaigapHud WIOCTPATUB (JANIWINK) MHCOJUIAD OpKadd H30XJalll
MacaJlacu.

Tunmaru MapxyJ TOByIIIAp Ba CY3 MabHOJAPU OpPKAIM SHTU TYIIyHYa Ba
MabHOMap UdoaTaHaId, STHTH MOJUCEMAHTHK CY3 makuiaHaau. Kym masHOoMM ¢y3
OpKaJIM MHCOH ¥3 (PUKp-MyJIoXa3aJlapuHU KEHTaUTHPHII WUMKOHUSTHUTA dra Oyiaau.
MabnymMKu, Ky MabHOJIM CY3 Mypakkad CEMaHTHUK cCHUCTeMara sra. YHUHI acOCH-
Mapka3uii MabHOCHM OYyiraHn Xojga, OuUp KaTop HKKUHYM Japaxand EpaamMyu-
KYIIMM4Ya MabHOJapu XaMm Oop. Ym0y MabHONAPHUHT MaWA0 OYIMIIMHUHT TYpPIU
TapakKUET HUYIuIapu Mapxyn. YJapHUHT acoCUH-MapKa3uii MabHO OWJIaH y30K EKHU
SAKUH KOMIAITaHIurura Kapabd ynap y €ku 0y Oenrunap opkanu dapkiaHaaunap. by
Mypakka0 CEeMaHTHK XOJATHUHT €4YMMH (akaT JIEKCUKOJIOTHS Ha3apusicH Y4yH
axamMusATiau OYImOTMHA KOJMai, JeKcukorpadus ydyH, JyFaTiapra TapTHO Oepui
YUYH XaM KyJa MyXUMJIHP.

Jlyrar Ty3um xkapa€Huga acocuil MacayamapiaH OWpH CY3HUHT acCOCHM-
MapKasuii MabHOCH OWIaH YHHUHI EpJaMud MabHOJApH, aHUK MabHOCH OWIIaH
MaBXyM MAabHOJIAPUHUHT MYHOcabaTth, OOl CY3HHMHT MabHOCH Ba KYyIIMMYa
MabHOJIAPHHUHT Y3UTa XOC OeITHiIapy XxaM/a Ky MabHOJIM CY3 OMJIIaH OMOHHM CY3jap
YyerapacyHu aHUKJIaIIIaH noopar.

MeradopanapHuHr JIyFatiapaa MyXpJaHWIIA Y9yH KyWHJard yd CaBoJira
*KaBoO TOMUII Tajnad dTUIAIM:

1. NHrnu3 tunuaard Kyn MabHOJM CY3Jap Y3JIapUHUHT UKKUHYM HOMUHALUSCH
OpKaJli JyFaT TapKuOuaaru OOIIKa cy3iapjaH Y3IapHHUHT MabHOJAPU COHU OMIIaH
dapkiaHaguMu?

2. Kym MapHONMM CY3HHUHT acocWii-Mapka3uid MabHOCHM OuiaH Epaamuu
MabHOJIApH YpTacuaa Gapkiap MaBKyIMu?

3. Kym mapHOMM C¥y3 yMyMHUCTEBMOJIAru cy3map KaTopuaa Y3WHUHT Oapya
MabHOJIapH OWIIaH KaHIaWIup OOFIMKIIMKKA ATaMu’?

Ym0y xonatiapHu aHMKIAI Makcaauaa ous oup Heua (Chambers 20" Century
Dictionary (1983, byrox bpurtanus), Macmillan English Dictionary (2007, Byrok
bputanwust), bonbmoii Anrmo-Pycckuii CnoBaps (1972, Mocksa), The Merriam-
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Webster Dictionary (2018, AKIII), Oxford Dictionary of Current English (2006,
bytox bpurtanus) nyratnapam Taxjauwn JTauk. lIyHWHTIEK, JyFaT TapKUOWHWHT
y3rapuiim Ba pUBOKUHHM aHUKJIAII MaKcaauaa 0ab3u ypuHiapaa HUcOaTaH aBBAIPOK
yon ostwiraH syramiap (The Shorter Oxford English Dictionary on Historical
Principles, Oxford, 1934; The Concise English Dictionary of Current English,
Oxford, 1934; Miomnep. Aurno-Pycckuii CinoBaps, ['ocymapcTBEeHHOE HM31aTEIBCTBO
WHOCTPAHHBIX U HAIIMOHATBHBIX cioBapeir, Mocksa, 1950) xam kuécra TopTHIIIN.

WHrnm3 TUIMHUHT acOCUi JIyFaT TapKUOWIaH YpUH oiraH ot, cudar, pewia cy3
TypKyMJIapUTa TaaJUTyKJIH KYT MabHOJIM Ccy3ap JyFaTiapaa Typid Tap3aa Oepuiiras.
Macanan, «Chambers 20" Century Dictionary» mnyraTimars OT c¥3 TYpKyMHTa
kupyBur BODY cy3uHuHr 0apya mMabHOJApU OWJIAaH TaHUIUTAaHUMU3IA, Oy CY3HUHT
16 Ta mabHOCcM Oepwirad, 1-, 13-, 15- mabHOnmapu Ou3 TagKUK dSTraH Oerra
JyFaTHUHT Oapuacupaa Oepunran, 2-, 3-, 4-, 6-, 10-, 11-mabHOnapu ¢akar TYpT
JyFaTra KUpuUTuirad, 9-, 14-mabHonapu yuta jgyratra Kogupukanuss KWIMHTaH, S-,
/-, 12-, 16-mabHONapu UWKKWTa JgyraTaa OepwiraH, 8-mabHOocu (akaT Owurtra
Chambers 20" Century Dictionary nyrarura kuputwiras xojoc. Y6y cy3IapHHHT
KYJJTAHHII Japakacu OaJuuii acapiapiaH OJMHTaH MHUCOJIIAp OPKAIH JaVIIaHUIIHA
MYMKHH.

Jlyratnapaaru cy3mapHHHT MabHOJAPWHU aHUKJIAIIIA YIAPHUHT JKOMIIAIIHII
TapTHOMaa OWp XWUIMK Ky3aTwiMmarad. Kym MabHOIM CY3JIapHUHT MabHOJAPH
COHMJIa XaM, yiapra OepwiraH wu3oXjapja XaM TYPIWIUK MaBxkynd. ANHUKca
cy3nmapHUHT MeTadhOpUK MabHOJIAPUHU aHUKJIAIIIA Ba yjlapra Taptud Oepuinjga xap
Oup JIYFATHUHT Y3 UYIIM MaBXyIJIUTH UCOOTIaHIH.

Jlemak, «Chambers 20" Century Dictionary» nyratiuna «HAND» Cy3HHHHT 3HT
Ky, spHU 36Ta MabHOCU Oepwirad. byHnail xynm MabHOMWIMK OW3 TaJAKUK ITraH
oomka gyratiapaa ky3atuimaan. «HAND»y cy3u Oomika nyratiapia xaM y3ura xoc
Tap3aa 6epunran. Macanan, «bonbmioit Aarno-Pycckuit CnoBaps»ia 20 Ta MabHOCH,
«Macmillan English Dictionary» ayratuna 8 ta, «The Merriam-Webster Dictionary»
ayratuga 11 ta Ba «Oxford Dictionary of Current English» nyratuma 9 ta mabHOCH
KUpUTWITAHIUTH MabayM OViau. «HAND» cy3ununr 1-, 5-, 9-, 24-, 35-mabHONIapH
Oapua Oermnr JyraTaa XxaM KoauduKaus KAJIuHrat, 6-, 21-, 25-, 30-mabHONMApU TYPTTA
JyFatra KupuTwirad, 8-, 14-, 15-, 17-, 31-mabHONapu y4ra JIyraTaa oepuirat, 3-, 7-,
11-, 12-, 23-, 27-, 28-mabHONapW UKKWTA JyFataa xamaa 2-, 10-, 13-, 16-, 18-, 19-,
20-, 22-, 26-, 29-, 32-, 33-, 34-, 36-mapHOmapu 3ca ¢akaT Oup JyFarma
OepUNTAHIUTH MAbJIyM OYIIH.

WNurnu3 tunumard u30XJIM JTyFaTIapHUHT KUECUH TaXJIWJUTApUIaH 11y Hapca aéH
Oynauku, Jyrataapaa OepwiraH Ky MabHONM CY3JIapHUHT MabHO 4YerapajiapuHu
aHWKJIAIIIa aHUK ME30HHHHT MaBXYyJl AMACJHTH, CY3JIApHUHT YMyMHUH MabHOCH
OwslaH Maxcyc MabHOJAPHU, TYFPH MabHO OMJIaH KydMa MabHOJAPHU TaBCU(IAIIIA,
dapknamga SPKUHIMKHUHT MaBXKY/UINTH, YJIApHUHT OapyaCUHUHT MabHOJIAPU
ypTacuia KaHIaugup ce3wiapiiv Japaxaja MabHO YTUIIH — OOFIMKIUK OOpPJIHUTH
cababmu Oapuacu Oup Oomr cy3 octuma Oepuiran. MabHOJIAp OpacUIaru CEMaHTHK

19



VTum, OOFIMKIMK aHWK OyiamaraH xoJjariapia Metadopuk cyznap Oomr cy3
MaKOJIACUHUHT CYHTUJ1a OepuUIll aMaIu€éTu MaBxKy/I.

DUCK — 1. ymka. 2. ymunoe msco, ymamuna. 3. pase. 4ei08eK; napeusb, MAaJblil.
4. eonyoywka, 2onyoKa. 5. cnopm. uepox, He Habpaswiuli HU 00HO20 0YKd. ©. 60¢€H.
epyzosuK-ampuous. 1. soen. scapeon. Hogobpaney, nasuuok. 8.Pacmpamuux.*®

ByHnaii xonarnap KynMHYa UKKU TUJUIM JIyFaTjiap YYyH MabKysl XHUCOOJIaHUO,
JYFaTHUHT Y3Ura XOCIWUTH Ba YKYBUMHHUHT SXTUEKUIAH KEIUO YMKUITAHIUTH OUJlaH
ucOOoTIaHAAN.

Cyznukka yTa MaijanaliTUpWIraH XodaTAa TapTHO Oepuiiviu, KYN MabHOJIU
CY3JapHUHI KUYMK-KAYUK Typyxjapra OYyiuHMIOM JyFaTAaH  (oiganaHuin
*Kapa€Huga KUMMHYWIMKIAD KEATUPUO YHMKApUIIM MYMKUH. MacanaH, HWHIIINA3
tummparn «Chambers 20" century dictionary» myraTu SHr 3aMOHABHI, MyKaMMai
Ty3WIraH JyFatiapaaH Oupu sKaniurura myoOxa WYK, JeKuH 0ab3u CY3IapHUHT
MabHOJIApHU YTa MalJajallITUPUIITaH XoJijla OepuIraHIMIy Ba yuoy MabHonap Oup-
OoupuaaH xyaa o3 Aapaxana gapkiaHumu (QoiinananyBuniapaa OUpo3 KHHUHUMUIUK
TyFaupuin dxrumoinid 6op. Macanan, TO DRAW cy3ununr 54 Ta (379-6et), HAND
cy3ununr 36 ta (568-06et), HEAD cy3ununr 35 ta (576-6et), TO BREAK cy3uHuHT
35 1a (152-6eT) MmabHOJIApH OEpUIITaH.

TankukoTra TOPTWITAaH JyFaTiapAa Cy3 MabHOJAPUHUHT >KOWIAIITUPUIUIIH
acocaH KyWHJiaru JISKCUKOrpauK TaMoNmIapra acocjaaHTaHIuTy aHUKIIaHIH:

1. JIyratnapaa 6oi CY3HUHT MabHOCH MaKOJaHUHT OOIINra >KOMIAIITUPUITaH
X0J1/1a, MabHOJIAP KOWJIAHUIIN YJAPHUHT CEMAHTHK OOFJIMKJIMIY acoCHJa aMalra
OLLIMPHIITAH.

2. bupuHun YpuHaa CY3HUHT aCOCH MabHOCH OEpHUIITaH.

3. Hucbaran xynpok KyJUIaHWJIAIUTaH, WIUIATAIaJAWraH MabHOJAp ylapaaH
CYHT OepuiraH.

4. boll CY3HHMHI KydMa MabHOCH OJATIAruJeK acoCHil MabHOJapJaH KEeWUWH
OepuiraH.

5. bom cy3 oMOHMMHMK MabHOra 3ra Oyica, SbHU IIAKI JKUXATAAaH OUp XHII
0ynn6, MabHO OOFJIMKJIMTH ce3uIMaca, Oy cy3 anoxuaa THJI Oupiuru cudaruaa pum
pakamu OuiaH OenruiiaHu® Maxcyc JIyFaT Oupiuru cudaruaa Oepuira.

Arnoxuna TabKuJJall JIO3UMKH, CY3 MabHOCHUHUHI XOCJAIlyBU, MabHOHUHT
KeHraumm €xu Topaumm MeTaopuk Kyduin xkapa€Hu OWiIaH Oup XMW1 sMac.
VY napHuHT OOFIaHMII WYIIapy THI TU3UMHEJIA Y3rada MIaKiI-MaMONuIra srajiup.

Mertadopuk Ky4um, ofaTAaa CY3HUHT SMOIMOHAI OYEKIOPIUTUHHA Kydal TUPUIIT
MaKcaJu/ia y3ura Xoc MabHOTa dra OYJIraH, Y3WHUHT TYpPFYH JIGKCUK KyPIIOBHTa 3Ta
oynran Oupmukaup. Iy HykTam Hazapman MetadopuK CY37MapHH Ky MabHOIU
Cy3map TapkuOWma, Makojia CYHTHJa alloXuaa OCpWIvIM Ha3apuil Ba aMalldid
JeKCUKOrpadusi MPUHIUILUIAPUA ACOCH]IA aMalra OLIMPUITaH.

Jlyratnapaa cy3mapHUHI MabHOJApM MMKOH OOopuYa KHCKa, COJJla Ba JyHAA
IAKJIJ1a U30XJIaHUIIN Kepak. TylryHuin KuiiuH Oyiarad noopanapra aloxuaa dbTHO0p
Kapatumn Tanad stunanu. M3ox Tapkubuga wnuiaTuiran cysmap y3 HaBOaTtuaa yima

1 Y1.P.Tanbnepun. Bonbumioit Anrmo-Pycckuit cnosaps. 1972 Mocksa, ¢.418
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JAyFaTAa OJIAMH M30XJaHraH Oynumu Kepak. M3oxyiaHyBuum cy3 panuiuii-
WIIOCTPATUB MHUCOJUIAP OPKaIM MCOOTIAHMOFHU 3apyp. YOy YMyMIIEKCUKOTpaQuK
TaMoimiiap MeTadopHK CY3JapHM HM30XJalla XaM acoCMid  ME3OHJIapAaH
XHCOOIaHAIH.

bomr cy3HUHr MeTapopuK MabHOCHMHHU TYIIYHTHPUO Oepuil yduyH OMp KaHya
MMKOHUSITIAP MaBXY/I:

1. Jedbunuius KWIWI, SBHU CY3HUHI MabHOCHHU OYMII Ba TYIIYHTUPHII
OpKaJIX U30XJIALLL.

2. MabHOI01I €KUM CHHOHMM CY3J1ap OpKaJIM U30XJIalll.

3. Kapama-kapiiy MabHOJIU cy31ap OpKajad U30XJ1all.

4. FOxopuna Kypcatwiran Oapya ycyuiap OpKaJd HM30XJalll UMKOHUSTH HYK
OyJica, STbHU M30XJIalll OFUP, TYUTYHUIII KMMUH Ba YHTa TYFPU KEIyBYM CUHOHUMIIAP
MaBxyJ OyJMaca yMyMHuil KOMMEHTapusi Oepui Tanad dTUiau.

M3oxnu  nyFaTiapHUHT acocHMi MakcaJ Ba Basudacu TWIOArd Ky
UIUIATUIAINTaH, XO3UPId 3aMOH Tajla0iapuaH Kelu0 YMKKaH X0J1J1a UCTE€bMOJIaru
cy3 Ba ubopamapuu komudukamms xuaumaup. [y acHoma, xap Oup JyFaTHUHT
CY3JUTHHU MIAKJJIAHTUPUII JKapaéHu1a Oup KaTop apXauk, Tapuxuil MetadopaiapHu
XaM JIyFaT TapKuOWra KUPUTHII EKU KUPUTMACIIMK Macajacy JIYFaTIIyHOCIap YUyH
Oup KaTop KUWMHUMIUKIIAP TYFAUPAJIH.

JlyratiryHocliap y49yH KHAMHUYMIIMK TYFIUPYBYU XOJaTiapaaH siHa OUpu TUiaa
SHTU Taigo Oynran Ba OymaérraH Meraopuk Ccy3lapHU JIyFaTiapra OJIMII
Mmacanacuaup. bup karop sHru merodopanap nyHE MUKECUIATH MOKTUMOUM, CUECHUI
y3rapuIuiap Hatwkacuaa naingo 6yamoknaa. by 6opana tagkukorun H.A.ABepbsiHOBa
CYHITH MalTiap/ia UHIJIN3 THIWIA CUECHI Ba MXKTUMOUN XoJatiapHU uUdoaanoBuu
«a banana problem», «Cappucino economy», «Dirty money», «Christmas creep»
KaOu sHrH MeTaOpHK KYIIMa cy3iap naiigo OYIraHiurueg stupod stagn’ . By
kabu sHrH MeTadopaap SKCIPECCHUB-IMOIMOHAN XycycHsTiapra dra O0ymauo0,
yIIApHUHT a0 Oyuimm Oup KaTop SKCTPAIMHTBUCTUK OMUJITIAP OMIIaH OOFITMKINDP.

Ymly MacanaHUHT TYJIHK €UYMMU aJOXUJa WIMHUN HII MaB3yCH OVIMILIUTHHU
uHOOATra oJIraH XoJjAa OW3 TWUJUIapJard MaBXyd MeTapOpHUK CY3TapHUHT OCPHIIHII
napaxkacura bTHO0p Kapatamus. JlapBoke, Oy Oopama xam JIyFaTIIyYHOCTIAp opacuia
TypJii Kapauuiap MaBxyJ. by KapallslapHUHT acii MOXUSTH AUAJEKTIapra TaaulyKiu
Oynran MetaOpUK CY3TapHUHT JIyFaT TapKUOWAAru TyTraH YpHU OunaH OOFIIHK.
Suru maitno OymaérraH TymIyHYaJapHU HOMJIAII MaBXKYyJ AWANEKTIapaard cysiap
OpKaJIM aMalira OMIMPWINIIA MyYMKHHJIUTHA XaM JUKKATJaH YeT/la KOJIMAaCIUTH Kepak.
3epo, SHTH TyIIyHYa OuWjaH Ccy3 ypracuaard OOFIUKIWK KaHJAUIUP KOHYHHST
acocuna maWgo Oymumu  MymkuH. Mamxyp twimyHoc  A.A.IloTeOHSHUHT
Tabkuanamunya, «Cy3 MabHOCH OWIIaH SIHTH TYIIYHYa ypTacuaa OOFIUKINK MaBxXy/I,
yaapHEHT yMyM Genrmiapu 6op — Tertium Comparationis»'®. Msoxmm myratmapaa
MablIyM Japakaaa afgaOuii T MaKoMura i3ra OyaraH, AuaiekTiaapaa Ky
KyJUTaHUJIaauTran Metadopanapra u3ox Oepurn Mmakcaara MyBOOHUKIHP.

o AeppsinoBa  H.A.  Heomormueckue  meradopsl B~ aHIIMHACKOM ©W  pycCcKoM  si3pikax [/

(http://mww.rusnauka.com/30_NNM_2012/Philologia/7_118494.doc.htm)
8 More6ust A.A. MbICIB U S3BIK. Xapokos, 1913, 194-6er.

21



QaH-TeXHUKA, WIMHAW JIEKCHUKA TYpJHd XUC TYWFyJIapJaH XOJIM Cy3japra ira
OYyIUUUIMTY TabKUJJIaHCa-a, CYHITH MalTiaapaa Typid TWUIap MaTepuauiapu
acocuza onmuO OopuiaraH WIMHA HWIUIApAa coxa JEKCHKAacHaa XaM Y3ura Xoc
MeTaoOpUK CY3JapHUHT KYJUIAaHWIMIIM TabKuanad yrtunmokna. Meradopa ¢an-
TEeXHUKA Ba coxara OuJ cy3jaapra Xam jgaxjgop Oynub, OyHaalh MabHOJApHU
JyFaTiapaa KogupuKamus KU MaKcaara MyBOQUKIHP.

FOOT - 1 the part of your body at the end of your leg; 2 (linguistics) a section
of a line of a poetry that consists of one syllable that you emphasize when speaking™.

Yoy mucongaru foot cy3uHMHT OMpWUHYM MabHOCHU 0€K OYINO, UKKUHYH
MabHOCHU JIMHT'BUCTHUKAra TAAUTYKJIA TEPMUH OYJINO KEIMOKIA, Uebp oXupuoazu sHe
CyHeeu Oyeun XaM IyHAal aranaau. byHaa o€k OajaHHUHT OXHpU OYIraHuW Y4yH
HMICHPHUHT OXUPTU KUCMHU XaM Iy cy3 OuiaH udoaanaHMoKia.

TO FREEZE - 1 if water freezes it gets very cold and changes into ice;
2 (computing) if a computer screen freezes the images on it become still and you
can’t move them®.

CyBHUHT My31awiy ymiOy CY3HUHT OUPUHYH, acll MabHOCH Oyica, WKKHUHYH
MabHOCH KOMITBIOTEpP COXACUTa TaaJUTYKJIU OVITraH Komub KOAMOK, uuiiamai mypuo
KOJIMOK YPHUJIA UIIIATHIMOK/IA.

Jlemak, meradopa ¢daH-TeXHHKA Ba coxara OWJ cy3japra xam IaxJIOpAHp Ba
OyHmaii MabHONAp JTyFaTIapaa KOAUPUKAIUs KHITUHAIH.

Xap Oup JyFaTHUHT KUMMaTHHH, Ma3MyH-MOXHUSATHHH, aMaluii aXaMUATHHH
JyFaTra KUPUTWITaH Cy3 Ba HOOpaJlapHUHT KEHI KaMpPOBIU «IyHENCUHU OYHUO
Oepulga nyraTiapiaru cysmapra OepwiraH CTUIMCTHUK OCNTMIAPHUHT aXaMUSATH
karta. TUIHUHT JyFaT TapKUOM WKKA acOCHM KaTJlaMJlaH TalllKWil TOHaIH.
bupunuucu, >pTUpod dTHUNATAaH anabuii (QYHKIMOHAT YyCIyO0 HEWTpal KaTjiaMu,
uKKuH4ucy, anabuii HOpMaTUB KaTjlaM/JaH TallKapu Katiaam. NHrIM3 TUIMHUHT JTyFaT
TapkuOuaru MetTadopuK cy3iaap XxaM THIHHHT OOIIKA JICKCUK KaTiaamiapHu KaTopuaa
acocaH WKKHU Typyxra OVauHUIIN dpTUpod 3Truian. Kymunimuk ToMmoHUAAH YBTHPOd
STWITAH anabuii KaTimam wmetadopanapu 3 HaBOaTuaa yd Typyxra OViIuHaIu:
1. Heittpan masHonu metadopanap. 2. Anabuii-kutobuit metadopanap. 3. CyznanryB
yciryoura oua Metadopanap.

CyznamyB ycinyOum wmetadopaiapd XaM HKKA XWJI XYCYyCHSTra srajupiap.
VYnapHuHr OWp KUCMH YMYMHUCTEBbMOJJAru amabuii TUJ JIEKCUK KaTJIaMHTra
TAaQUTYKIM Oyica, MKKWHYMCH, afa0duil Thiara ouji OynMaraH Cy3iamryB JIEKCUKACH
O0ynub, ymap HOpMAaTWMB TWJ TalIKapucHIIa MaBXyaaup. byHmait metadopanap ¥3
TabuaTura Kypa TypFyH 3Mac, €3Ma HyTKIa KyJa KaM y4dpaiau. JIekuH, TabKuaIam
JO3UMKH, XyAIW IIyHAai Metadopanap JyFaT TapKUOMHUHT OOWHUINIUTA XHU3MAT
KA MyMKuH. QUKpUMHU3HN Kyinrnard yu3Ma Ounan Mmydaccan ndoganamimMns
MYMKHH:

¥ Macmillan English Dictionary, 2006, 548-6er
20 Kypc.acap 564-6er
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IT — moatuk mMetadopanap

A — apxauk Metadopanap

T — TepMmuHONIOTHK MeTadopaiap
B — BapBap metadopanap

[Ip — npodeccuonan meradopanap
J1 — nuanexrtan meradopanap

K — xapron meradopanap

B — Bynbrap meradopanap

XYJIOCA

TunHM «WIMCOH <> HYTK» TaMOWMWIM acOCUJa YpraHWIl, JUCOHHUHI HYTKHU
BOKETIAHUIIIN HWIXKTUMOUI-TICUXOJIOTUK OMILIAp OWIaH KOPHWILNTaH XoJija amaira
OLIMIINHU TAAKUK KWIUII OYryHTHM aHTPOIMOIEHTPHUK THIIIYHOCIUTUMUSHUHT
non3ap6 Bazudanapuaan OupuIup.

Meradopuzaius MUWUIMA pyXUsIT Ba MabHABUW KaJapHsTIAp 3aMUHUIA aMalra
omaau. MabJIyMKH, KYYUM UKKH KYPUHHIIIA OYiaau:

a) JINCOHUU KYy4UuM;

0) HyTKUH Ky4IuM.

Jluconmii Ky4uM WKTUMOMM IApTIAHTAHIWTHA Ty(hailnu yHAA KyduMJaru
JICHOTalUA Ky4JalTaH Ba KOHHOTAIMs OYHUHT dBa3Wra MabJIyM Japaxkaja cycaurad
Oymamu. HyTkuii kyuyumMaga 5Sca  KOHHOTAIMS acOCHM  YpUHHHM — 3rajuiao,
MeTtadopuzanuaga Ky3na TYTWITAaH acOCHMM MakcaJl YHUHT acocaH HYTKHMA
KYpPUHHUILIN/A aMaJIra omaiu.

Metadopuzanuss Ba MeTadopuK ceMeMaHu TaBcudiamga MDA cema
TYIIYHYaCH acOCHI YpuHHU srayiaiinu. Anbarra, xap Oup JekceMa ceMeMmacuia y
MWIUIMH THUJ JIEKCUKACH TapkKuOuja MaBxya Oynarannurd Tydainm MUIUIHA
cemMallapiaH XOJIM XOJjaa Oynuimm MymKkyid. AMMO MmeTadopana akcapusT cemasap
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MWUTHA MEHTA KaapusTiapHu udomamaranmura Tydaiiim MWUMid XapakTepnaa
Oynanu.

Veumuknap onaMu Xalk XaTuaa aloXuaa YpUH TyTaAd Ba YHHHT TYpPMYII
Tap3u, MIWJUTAIA Ba THUK KaJIpHUATIApH, YbTUKOIapUIa MycTaxkam YpuH onaau. [y
ooucaaH, OOPIUKHA MUJUTMN HUTOX OWJIAH KYPHII HATH)KACHIa Xap OUp MUJUIAT YHH
y3u uApok ATUO, Y3uda TtacHudmaiian. TacHudIam HaTUXKACH dCa THJIHUHT JIEKCHUK
TU3UMHJIA, JICKCUK OWPIMKJIAPHUHT CEMAaHTHK CTPYKTypacuaa Y3WHHHT SKKOJ
ndogacuHu Tonaau. XyCycaH, akcapusIT OupiIaM4d HOMJIAp, MKKHJIAMYd HOMUHATHB
OupiuKIap Ba sicaMa CY3JIap aHa Iy MWUIMA WAPOKHUHT MaXCYJIHHH H(OIaIoBUH
oupnukiap cudatuaa HaMmoEH OyIaau.

Mertadopanap TWIHUHT «TyHl KYpUIIU» OYnuO, yHIA TWI SHTU Xa&éTUHH
smaian. Iy Ooucman amoxuna deHoMen cudatugara MetadQOpaHUHT TYpJIu
KAppaJlapyd TWIMYHOCTUKHHHT Xap XWJI coXajlapuja Maxcyc YpraHuIMOKJa.
AViHUKCa yHU TaBCU(UH, TMHTBOAKCHOJIOTHK, TUHTBOKOTHUTOJIOTHK JICKCUKOTPaPUK
YypraHunuiap HaTHKaJapUHU aOXH/Ia TAbKHUIJIAIT JIO3HM.

VeuUMAUKnap MHCOHHATHHHI YMpPH NABOMHIA YHIAa XaMpOX OY/IraHIuru
TyQaiiin yHHHT XaTTH-XapakaTH, Yi-QuKkpu OUpop YCUMIIUK €KW YHHHT MaXCyJH
HOMJIapH BocuTacuja udoganaHuimm MyMKUH. By 53ca OOpJIMKHUHT OOIIKa
XOAWCAlapUHA XaM aHa Iy MyCTaxKkaM 3aMHHra Jra CTepeOTHINIap acocChaa
Oaxomai, ymgari, MyHoca0ata OVIUIIHN KeITUPUO YMKaApaIH.

dutomoppuk meradopa (PUTOHUMHUK JIEKCHKA OUPIHKIAPUHUHT  OOII
MabHOJIapUra acociaHaau. byHna QUTOHMMUK JekceMa OuilaH —Typ->KHMHC,
KUCM-OYTyH MyHocabatuaa Oynran OoIIKa JIGKCHK OWpJIHMKIAp XaM KydmMa MabHO
udonanad, GuToHUMUK MeTadopa XOCHIT KUITUIITH MYMKHH.

dutomopduk Meradopana KOHHOTAIMS aCOCHUH YPUHHHM HSrajulaiiu Ba Oy
MeTadOpHU3aIUIHUHT acOCHJa KOHHOTATUB OYEKJIapAa MWUIMA  KOJIOPUTHH,
pyxusTHU udoaanam Eraau.

dutomeradopuzanms XalK OF3aKM MXKOIWJA HWKKUJIAMYM Ba y4JIaM4H
HOMUHAIMS >kapaéHu Oynuob, y €3Ma Oanuuii agabuérna KyWuaard KYpUHHIILIapra
ara:

a) Mmabpuduii-6aauunii acocaaru purometadopa;

0) 6aguuit-mabpudwuii acocaaru putomeradopa;

B) MabpuPU-TaKTUANN acocaaru ¢putomeradopa;

r) Oaguuit acocnaru ¢putomeradopa.

XaJlK OF3aKd WKOIUIAA dca KYTPoK Oanuuii MmeTadopa Ky3aTHIIaIH.

MymTo3 anabuétna QUTOHMMUK JIEKCHKa pam3 Japakacura KyTapuiIraHIuTrH
TyQaiimm ynapau MykuM ¢urometadopa cudartuma TaBcudiam MyMKAH. AMMO
3aMoHaBHil anabuétma QuroMmeradopa MyBakkaT OynraHmuTH Tydalmu - ynap
TATKUHUAA KOHTEKCTyasl €KW JUCKYPCHUB TaxJIWa YycyJuiapuaaH QoiamaHunI
MaKcaara MyBOQHUKIHD.

MymTOo3 Ba 3aMoHaBuii  agabuérmaru  ¢urometadopaHW  y3yaJUIHK-
OKKa3MOHAJUTUK OeNTHCH acocuaa 3uTanl MyMKHH.
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OuUTOMOPPUK JTUHTBOKYJIbTypeMallap XalK Xa€Th OwiiaH OOFIMK OYIraHaIuru
cababmu Oapkapop MamaHuii KuilmMaT kacO »Taau. By Oapkapopiuk yJapHUHT
MaKoJIIap TapKUOUIaH YPUH OJNHMIINHU TabMHUHJIAraH.

®uToMOpPUK JHMHTBOKYJIbTypeMa (GUKp H(OJacCH YUYyH acCOCHUH Ba acoCHii
Oynmaran Bocuta cudatuaa umtupok odtagu. llly Ooucman ymap wmakosap
TapKuOWa TYpJIu CEMaHTUK POJIb Oaskapaiu.

dutomeradopa JIHUCOHMM Ba KoHIEeNTyan (peHomeH OYnub, y HoMeTadOpHK
TylIIyHYacura TasHaJAW Ba YHM MEHTal MaJaHUATra OOFIMK Ounmumiap Owumal
ooiuTaau.

banuuii  ¢uromeradopaHUHr KYUIAHWIWIIM YKYBUMHHUHT MeTapOpUK Ba
o0pa3nu TadakKKypuHU PUBOXKIIAHTUPAIH.

WHcon OunmMaraH HapcalapuHU OWjraH Hapcanapu acocuaa 6axomnaiinu. [lemak,
Owiran Hapca udoanoBuncu OuWiMaraH Hapca XakKujaaru OunumiaapHu udomanarmi,
y3aTHIIl BOCUTAacH cu(aTuaa KOTHUTHUB jkapaéHaa acoChil BocuTa cudaruia HaMOEH
Oynasu.

WMHCOHUATHUHT Kapanuiapyu OOpJMK — XaiiBOHOT Ba HAOOTOT OJlaMH OWJIaH Iy
napaxana Oupramub KeTaluKd, YIapHUHT OWpH XaKHIard TacaBBypiap Oolrkacu
XaKUJAruCHHKM TYJIMPAId, MyKaMMaJUTalITUPaA, WHCOHHHHUHT OOPJIMK XaKWJard
OWIIMMITIApH SIXJTUTIIMTHHA TabMUHIIANIH.

WHCOHUAT Y3 sipaTraH MakoJuiapujga OWpHW acocuaard TyllyHYajdapu OwiiaH
UKKUHYMCH XaKuaard (pUKpIIapuHu MyKosca KWilaau, TYiaaupanau, udomanapHUHT
oOpaznmu OYyNUIIMHK TabMHUHJIAWAW. bupmamun dukpmap wudomacu acocuaa
MKKWJIaM4H, Xxocuiia GuxkpiapHu BepOaiamtupanu. beBocuta Ky3arumiga 6epuiras,
MHCOH CE3TW ab30JIapu OWJIaH aHTJaraH XoJucaiap XyCYCHUATIapH acoCHlia MaBXyM
TyHIyHYaJapura MyalssHIMK OaxIil 3Tajaud. YHUHT WKOAUN TapakKypd MOXHUSITH XaM
HIyHAa, KypraHjiaapu, Ky3aTraHjapu Xakujard OWUMIIapu acoCHIaruHa MaBXyM
TylIyH4Yajgapra MyHocabarma Oyiagu.

WHrnm3 TUIMHUHT acoCHi JIyFaT TapKUOWIaru OUp KaTtop cy3iap Y3IapHuHUHT
PUBOXKJIAHTAaH MKKUHYM Japakadd MabHO CHUCTEMAacura Sra JKaHJIWTU Y3 MUCOOTHHH
Torau. YmOy CY3JIapHUHT MabHOJapU TYpPTTa, OCIITa Ba YHAAH XaM KYIPOK
AKAHJIUTH aHUKJIaH]IH.

Kyn mabHONM CY3IIapHUHI MKKMHYM Japa)kalld MabHOJApU OWIaH OOFIMKIMK
MMKOHUATIAPUHU aHUKJIAIl aH4Ya MYpPakKaOIWTH TabKuIaHaaud. TaJKWK OSTUITaH
JTyFATIAPHUHT MabIyMOTJIapura acociaHuO, CY3JIIapHUHT acocwii MabHOCH OwuiiaH
0ab3u OWp MabHOJNAPW MapKa3uii MabHOMAH aH4ya Y30KJa JKOMIamrad Ba yiap
Vpracumaru OOFNMMKIMK paHrOapaHr #ymurap OwiaH amanra ONIMPUIUIIHHU
KypUImuMu3 MyMKUH. bab3u xonaTnapaa OyHIail CY3HUHT y3ura Xo¢ MabHO OENTHCH
ned Kapar xaM TYFpH XucoOJaHau.

Jlyratnapaa cy3iauK — CY3JIapHUHT acll MabHOJApUAaH KeIuO YMKUO Ty3uiaiu.
Cy3HMHT MabHONAp TapTHOM Oup HEYTa TaMOWWIIAp acocuja JIyFariapra
KOWJTAIITUPWIIATIN :

- MabHonap >KOWIAIIUINKM YJIAPHUHT aloXHJa MabHOJAPWHUHT CEMAHTHK
OOFJIMKJIMTY aCOCHIa, XO3UPTH THJI HYKTaW Ha3zapuaaH OCOH aHUKJIAHUIIIH JTapKop;
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- bupuHun yprHaa CY3HUHT acoCUil MABHOCU OEPUITUIIH KEPak;

- Kyn xynnanaauran, WOuiaTAIAJAraH MabHOJAPU, MAXCYC KYyJUIAHAJWTaH
MabHOJIapAaH OJAUHPOK OEpHIIHILIHN KEepak;

- CY3HHUHT KyYMa MabHOCH aCOCUN MabHOCHJIaH KeWHH Oepuiiaau;

3aMOHaBHM TWJIIIYHOCIMKAA KYN MabHOJMWIMK YErapacMHU aHUKJIAIIA aHUK
ME30HJIAPHUHT MaBXKYJ AMACJHrd, Oup Ccy3 MabHOJAPUHHUHI OUpPraaukia, yMyMHid
MabHO OMJIaH MaxCyC MabHO, TYFPU MabHO OMJIAH KyuMa MabHOJIApHU TaBcU(amaa,
dapkiamga JyraTiyHocaap y4yH KaTTa KHAMHUYWIMKIAp TYFUIUIIM aéH oynau. bup
KaHya OMp TWJUIM Ba UKKU THILIU JyFaTiap/a Kyl MabHOJIU CY3JIapHUHT aHUK MabHO
Ba a0CTpaKkT MabHO, TYFPU MAbHO Ba KyuMa MabHO, YMYMHUH MabHO Ba Maxcyc
MabHOJIAP YpTacuaa KaHAalaup ce3wlapiM Japaxaaa MabHO YTUIIN-OOFIMKIUTA
Oynca myratina 6up Oomn cy3 octuna oepwuinu anukiIanau. [lyHuHraek, MmabHoOIap
opacuJari CEMaHTUK MabHO VTHUIIM, OOFIMKJIWIK CE3WIapid, aHUK OyimaraH
XoJaTiaapjaa xap oup 6o cy3 taruga Mmetadopa Oepuin aManuéTu XaM aHUKJIaHIH.

JlyraTiapaa yMyMHCTEbMOJIJIard Ba HOPMATUB TUJI JOMpacua KyUIaHUJIagurad
METOQOpHUK cy3Nap KOAUPUKALMIIAHAIH.

Jlyratnapaa Ooml CY3HUHT KyuMa, MeTapOpUK MabHOCH Ba OMOHUM MabHOJApH
dapkiu paBuiga KoAUpUKaIUSIIaAHAIN.

Tunparm Oapua JeKcHK OWpIMKIAp KaTopujaa MeTaopuk OUpIUKIAp XaMm
3aMOH Tayad ASXTUEKITAPUIAH KETUO YMKKAH XOJja SHrujaaHuO Oopuiu 3apyp.
Taxnun KUIUHTAH JIyFaTiiap SHTU Taijgo OynaérraH HEOoJOTHK MeTadopanapHu
TYIuFU4a KamMpald oJIMaraHuWHU Kypcatnu. by sca 3amMoHaBMii JyFaTiap sipaTHIN Ba
ylapjaa AualieKTiiapra Xoc Ba WIMHI-TEXHUKaBUU coxalapra ouji MeTadopaiapHH
KoAMUKAIMSIIAIl ~ Ba  yJapHU CTWIMCTHK  Jaud@epeHunusuiam — MacalacuHU
non3apOnamTupaim.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. World linguistics, including
practical lexicography has always payed attention to the expression of national-
cultural phenomenon in the language. That’s why the subject of cultural linguistics
appeared which studies languages in the discourse of national-cultural aspect and it
has become one of the main directions of modern linguistics.

Studies the relationship between language and culture in world linguistics show
that metaphor is one of the most important means in expressing them, because
metaphor stands out with its pure national nature. It comprises all the features of
expressing the being and reflecting in its own picture. Metaphor can express the life
style of the people, their traditions, customs, mentalities, thoughts and many others,
so it is actual to study the metaphor in the aspect of language and society.

Efforts to raise the status and prestige of the Uzbek language as the state
language in our country have increased the need for different types of dictionaries. As
a result, the creation of monolingual and translation dictionaries and the conduct of
scientific research on their development began to play an important role. It is no
secret that the practice of teaching students linguistic and cultural competencies in
order to develop the lexical competencies of language learners in world practice is
yielding effective results. This shows that it is important to codify metaphors that
reflect national cultural characteristics in different dictionaries.

The dissertation, to a certain extent, will serve to implement the tasks set out in
Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan dated December 10,
2012 Ne PR-1875 «On measures to further improve the system of teaching foreign
languages», June 12, 2015, Decree No. PD-4732 «On measures to further improve
the system of retraining and advanced training of managers and teachers of higher
education institutionsy», Decree No. PF-4947 of February 7, 2017 «On the Strategy of
Actions for the further development of the Republic of Uzbekistan», Resolution of
the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan dated May 8, 2013.
Ne 124 «On measures to further improve the system of learning foreign languages»
on approval of the state educational standard for foreign languages of continuous
education and in other normative legislative documents.

Dependence of the research on the priorities of the development of science
and technology in the country. The dissertation is carried out in accordance with the
priorities of the development of science and technology: I. «Formation of a system of
innovative ideas and ways to implement them in the social, legal, economic, cultural,
spiritual and educational development of an informed society and a democratic
state».

The degree to which the problem has been studied. Among the fundamental
works studied in the linguistic aspect of the language units that make up metaphors in
world linguistics we can show the works of Lakoff G., Teliya V.N., Averina E.D.,
Arutyunova N.D., Bazarova L.B., Bakhtin M.M., Black M., Budayev E.V., Chudinov
AP., Viko G., Galeyeva N.L., Demyankov V.Z., Dondua K., Dubrovina I.lI.,
Davidson D., Knabe G.S., Kotorova E.G., Krasnikh V.V., Lavrenteva N.B., Johnson
M., Pyulzyu E.A., Rinkov L.N., Sklyarevskaya G.N. and other scientific works.

29



Uzbek scientists A.Abduazizov, D.U.Ashurova, Sh.S.Safarov,
M.E.Umarkhodjayev, M.l.Rasulova, A.E.Mamatov, |.K.Mirzayev, B.Yuldashev,
A.M.Bushuy, S.R.Rahimov, J.Yakubov and A.Mamadaliyev studied languages from the
pragmatic and cognitive point of view, and the following scientists analyzed practical
works on dictionaries: T.I.Chijova, A.A.Semenyuk, Z.A.Potikha, D.E.Rozental,
F.I.Virchenko, V.Voznyuk, 1.V.Gallinger, A.l.Geberle, P.A.Grushnikov, L.N.Kalinina,
G.N.Lebedeva, N.P.Pikalova, T.V.Khachaturova, G.G.Erkibayeva’.

But in the works of above mentioned scientists and lexicographers codification®
of national, cultural, semantic features and stylistic world of metaphors were not
studied separately.

Relation of the topic of the dissertation to the research work of the higher
education institution where the dissertation is written. The dissertation is prepared
within the framework of the project «Problems of modern lexicography» which is
being held in «Innovative lexicography center» at Andijan state university and
according to activity on the theme «Pragma linguistics and cognitology» in the
department of «The phonetics of the English language».

The purpose of the research is to show lexico-semantic and linguacultural
features of metaphor and to analyze its codification styles in dictionaries.

Research objectives include:

to determine the place of metaphor in dictionaries and analyze its codification
styles in dictionaries;

to mark the degree of usage of metaphorical meaning in general and normative
field of the language;

the figurative meaning of the word: to determine the degree of differentiation of
metaphoric and homonymic words;

to analyze codification of metaphors with archaic meanings and neological
metaphors;

to describe metaphors in the dictionaries stylistically, grammatically and
phonetically;

Research methods. To carry out the tasks set for the research comparative,
distributive, linguistic-statistical, lexicographical analysis and pragmatic analysis
methods were used.

The scientific novelty of the research work is as follows:

the place of metaphor in dictionaries is determined and its codification styles in
dictionaries are analyzed;

the figurative meaning of the word: the degree of differentiation of metaphoric
and homonymic words is determined,;

the degree of usage of metaphorical meaning in general and normative field of
the language is marked;

! TMukanosa H.IT. MopMupoBaHHEe y MIAMIINX MIKOTHHUKOB YMEHHS MOIb30BATHCS THHIBUCTHUECKHMH CIOBAPAMH
pasubix TunoB. Aproped. duc. ...kaHn. .mea. Hayk.- Caskr-IlerepOypr: 2000 r.; T.B.XauarypoBa OGoraiieHu
JIEKCHYECKOro 3amaca MJIAJAIINX KOJIbHUKOB Ha OCHOBE HCIIONb30BaHMsI TMHTBICTUYCCKUX cioBapeil. ABtoped. [uc.
...KaHn. .mex. Hayk. — Maiikon. 2007; T'.T.EpkubaeBa. Merouka paboThl ¢ y4eOHBIMU CIIOBAPSIMHU HA YPOKaX PYCCKOrO
SI3bIKA U JINTEPATyPhl B cTapIIux Kiaccax Kasaxckoit mkomnsl. ABToped. uc. ...KaHN. .1mea. HayK.- AnMatsl-1995.

2 Codification — the act of codifying or being codified (Webster’s Third New International Dictionary. — Germany:
1993. — P. 438).
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codification of metaphors with archaic meanings and neological metaphors is
analyzed;

the national picture of metaphor is revealed,;

the role of metaphor in language and lexicographic picture of world is
explained.

The practical results of the research are as follows:

Conclusions received from the results of the study of codification of
metaphorical meanings of words in different dictionaries will give important
scientific-practical information for linguistics, they will be a good source in
organizing theoretical and practical courses in lexicography and serve to improve
monolingual, multilingual, translation dictionaries and textbooks.

The reliability of the research results. Materials taken for analyzing made it
possible to come to conclusions about the universal peculiarities of the language.
Their reliability is explained by the fact that their being methodologically perfect,
clarity of the issues raised and the results obtained are confirmed by foreign experts.

Scientific and practical significance of the research results. The results and
scientific conclusions of the work can be used in compiling monolingual,
multilingual, translation dictionaries as a theoretical source. Research materials may
help in studying national-cultural peculiarities in linguistics and lexicography.
Scientific-theoretical conclusions made within the theme of the dissertation will serve
to improve the process of education and upbringing.

Practical significance of the dissertation is that conclusions may be used in
teaching «Lexicology», «Stylistics» and special courses of Lexicography.

Implementation of research results. On the basis of scientific results and
practical recommendations on the principles of codification of metaphorical
meanings of words in explanatory dictionaries:

Used in the project within the framework of the state research program
«Development of the program of implementation of the applied directions of the
Uzbek language ITD-1-57» to determine peculiarities of structural-semantic sides of
the language in expressing metaphorical meaning in world languages comparatively
(Reference No. 89-03-2118 of the Ministry of Higher and Secondary Special
Education of the Republic of Uzbekistan dated June 18, 2020). As a result, forming
views on ensuring the communicative effectiveness of different linguacultural
representatives is improved;

Conclusions on explaining the nature of word as a system under component
analysis and word interpretations in modern trends in linguistics were used in the
project «Formation of methodological bases, methods and principles of systematic
research of the Uzbek language OT-F8-057» (Reference No. 89-03-2118 of the
Ministry of Higher and Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan
dated June 18, 2020). As a result, methodological problems in the study of systemic
features of language units have been solved.

The results of the analysis were used in the preparation of broadcasts «Tunra
BTHOOPY, «AccanoM Y36ekucton!» on the «O’zbekiston» TV channel (Reference
number 02-13 / 669 of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
dated June 12, 2020). As a result, the script of the show is enriched with content.
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Approbation of research results. The results of this research were discussed at
13 scientific and practical conferences, including 5 international and 8 national ones.

Publication of research results. A total of 17 scientific papers were published
on the research topic, including 4 articles in scientific journals recommended for
publication of the main scientific results of doctoral dissertations of the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan, including 3 national and
1 foreign journals.

The outline of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,
three chapters, a conclusion. The volume of the dissertation is 145 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introductory part, the relevance and necessity of the research is
substantiated, the aims, tasks, object and the subject of the research are stated, its
relevance to the priorities of science and technology development is demonstrated,
scientific and effectual significance of the scientific novelty and practical findings are
proven, and information about its implementation and the list of published works are
provided.

The first chapter of the dissertation, entitled «Metaphor as a linguacultural
phenomenony», provides views on the interpretation of metaphor in modern
metaphorology and the aspect of the commonality of metaphor in language, culture
and spirituality.

The artistic or linguistic study of metaphor dates back to the time of Aristotle. In
his work «Poetics», the philosopher interprets metaphor as a re-understanding of the
meaning it expresses on the basis of the similarity of so-called beings. Linguists point
out that this concept has been assimilated into our science through rhetoric. There is
information that this term was first used in Isocrates' work Evagorus®. By the
twentieth century, it had become the object of real scientific research, and began to be
studied in linguistics as one of the inseparable and unique phenomena of language®.

Today, metaphor has even risen to the level of a branch of science in linguistics,
and the ability to count and record the works done and being done in metaphorology
is being limited. As a result of the integration of linguistics with other disciplines,
new problems are being put on the agenda. According to the general opinion of
linguists, it can be admitted that today there are two major directions of
metaphorology:

1. Descriptive approach

2. Lexicographic approach

Each of these directions embraces new approaches and their research subject
and methods are unique. Descriptive approach comprises the following:

 AuTnuHBIE TeopuH s3bika u ctuns. — M. — J1., 1936. — C. 217.

* Biihler K. Sprachtheorie Die Darstellungsfunktion der Sprache. Stuttgart; N. Y.: UTB/Fink, 1984 (Nachdruck der
Erstausgabe von 1934) [Pyc. mepeson — K. Bromep. Teopus szbika. M., 1993]; Pepper S. C. The Root Metaphor of
Metaphysics // J. of Philosophy. 1935. Ne 32; Richards I. A. The Philosophy of Rhetoric. N. Y.: Oxford University
Press, 1936. Stanford W. B. Greek Metaphor. Oxford, 1936; Carnap R. The Logical Syntax of Language. L., 1937.
Muncie W. The Psychology of Metaphor // Archive of Neurology and Psychology. 1937. Ne 37; Bachelard G. La
psychanalyse du feu. P.: Gallimard, 1938; Buko . OcHoBanusi HOBOiI Hayku 00 oOmieii mpupoxe nHamuit. JI., 1940.
Houmnya K. Meradopa B mupokoM cMeicie U Metadopa mostuueckast // SI3sik v mpiuienne. M.; JI., 1940. T. 9.
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1. Hermeneutic study of metaphor

2. Linguaaxiological study of metaphor

3. Linguadidactic study of metaphor

And Lexicographic approach deals with monolingual, explanatory, educational
or translate dictionaries specialized in describing metaphors.

Defining and explaining the linguistic and cognitive basis of metaphorical
meaning forms the basis of the hermeneutic approach. In this regard the works of
G.Lakoff, M.Johnson, L.Laudov, L.B.Alberti, M.Veber, A.N.Baranov, V.l.Karasik,
G.N.Sklyarevskaya, I.1.Dubrovina and N.A.Lukyanova are noteworthy”.

The problem of the lexicographical interpretation of metaphorical meaning is a
complex object in linguistics. For example, it can be seen that differences in the
interpretation of words with metaphorical meanings representing plant names in
explanatory dictionaries are not based on a single principle. In the five-volume
«Explanatory Dictionary of the Uzbek language» published in 2008 in the description
of the word «momay (tulip) it is said that it is used as a name on a metaphorical basis,
but in the description of words «atupryn» and «uuauHurya» there is no information
about their usage metaphorically. The first, that is the main meaning can serve as the
basis for the metaphorical meaning.

Researchers have stated that there are a number of tools that reveal metaphorical
meaning and that they allow for accurate and objective interpretation of meaning. In
particular, O.N.Laguta shows the following semantic linguistic context of the
interpretation of metaphorical meaning: 1) figurative; 2) semantics; 3) contradictory
meaning; 4) semantic-contradictory meaning; 5) context representing gender;
6) relativity; 7) simulated context.

Although language is composed of national and nominal means, the existing
nominal, that is, assimilation units, are saturated with nationalism as they express the
product of thought that passes through the prism of the consciousness of the nation
that owns the language. Assimilation units are saturated with the spiritual wealth of
the nation that has assimilated it, while at the same time enriching the national culture
with an element of another culture. Culture, which at first glance seems to have
gained originality, is in fact rising to a new stage in the process of intercultural
internationalization, intercultural communicative globalization, national identity rises
to a new qualitative stage. Even because interethnic integration takes place only
within the framework of lexical assimilation, it does not acquire any diffusion, it is

® Kapacuk B. WM. OreHoqnast MOTHBHPOBKA, CTATYC JIHIA U CI0BapHas muarHocTs // dutonorus. 1994, Ne 3; Posos H. C.
Llennoctu B pobieMHOM Mupe: Guitocopckrue OCHOBaHHUS M COLHANIBHBIC TPHIIOKEHUS! KOHCTPYKTHBHOH aKCHOJIOTHH.
Horocubupck, 1998; Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago; L.: The Univ. of Chicago Press, 1980a;
Lakoff G., Johnson M. The Metaphorical Structure of the Human Conceptual System // Cognitive Science. 1980 b. Ne
4; Cxmapesckas I'. H. K Bompocy o meradope kak oobekTe nekcukorpaduu // CoBpeMeHHast pycckas JIEKCHKOTpadust:
1981. JI.: Hayka, 1983; dyopoBuna 1. 1. OcoOEHHOCTH MPOSIBICHNS] CEMAaHTUUECKOM YHUBEPCATHH B PA3HOCHCTEMHBIX
si3bIKax (Metadopuyeckas Monenb «IIyTe» B pycCKOM W aHTIIMHCKOM SI3BIKE): ABTOped. IUC. ... KaH.. (QIION. HAYK.
Caparos, 2001. JIykesinoBa H. A. OGpasbl MHOKECTBA B sI3bIKE W peud // AKTyanbHBIE TIPOOIEMBI JIEKCHKOJIOTHHA H
cnoBooOpazosanus. HosocuOupck, 1975. Bem. 4; Crmspesckas [.H. K Bompocy o meradope kak oObekTe
nexcukorpaduu // CoBpemenHnast pycckas nexkcukorpadms: 1981. JI.: Hayka, 1983; JIykesinoBa H. A. CemanTtudeckue
IPOLIECCH B JIEKCHKO-CeMaHTuueckux rpymmax // CeMaHTHYECKHE MPOLECChl B CHCTeMe s3bika. Boponex: M3m-Bo
Boponex. ya-ta, 1984.
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not able to absorb the culture into which it enters, but is absorbed into the structure of
this culture.

Just as every language is national, so the national outlook acts on the basis of
national-cultural thinking and stereotypes in the assessment of existence. Therefore,
the dimensions of national culture, values and thinking, along with the
«measurement» of the phenomena of existence, also treat the means of measurement
on the basis of the national-mental «standard».

It is well known that any cultural expression has a symbolic nature®. The
expressions are symbolic in that they are at the same time an outer shell, while on the
other hand, they merge with their ‘core’ like flesh and nails. In this interpretation, the
symbolic nature of the language seems to have been somewhat impaired. Unlike any
conditional sign, there seems to be some other intrinsic connection between language
signs and their expressions. Indeed, the existence of views that promote the ideas of
divinity about the origin of language also shows that it is different from other
«conditional» signs.

As G.Vico points out, «every metaphor is a little myth» ”. This in itself shows
that the metaphor cannot be imagined without the paint of nationalism. «This is why
a definite and abstract sense of being is realized, and it is an effective way of creating
myths in language» . So we can have the following opinions of famous members of
the world metaphorology G.Lakoff and M.Johnson as the direction of our scientific
research: «We are far from saying that all cultural values rule real in harmony with
the metaphorical system. Only values that are real and deeply ingrained in the depth
of culture are compatible with the metaphorical system»”.

There are alternative and non-alternative units in language. But every language
has such units that they are different in form but close semantically. For example, the
words a book, a notebook, a pencil, an eraser in the Uzbek language are given on the
basis of words that have the same semantic value. This implies the main denotative
meaning of the words. If these words have figurative meaning, we observe
differences, not interlingual commonalities. For example, the word zoza (tulip) in the
Uzbek language:

«TULIP» [¢h. 4¥] 1 bot. A large, beautiful flowering perennial plant belonging
to the tulip family; ornamental plant and its red, yellow and tarragon flowers.

Lola sayli (tulip travel) one of the ancient traditions of the Uzbek people: a trip
to the hills when tulips are in bloom.

2 figurative poet. In the color of tulip, red

3 Lola (the name of women) *°

The first of the lexeme meanings is scientific sememe and can be marked as a
universal sememe. But it is not without a national outlook. The next two meanings

6 Bazaposa JI.B. K Borpocy o cooTHOIIeHNH si3b1Ka U KynsTypsl // OGpasoBanue 1 KyJabTypa Poccuy B H3MEHSIOIIIEMCS
mupe. — HoBocubupck, 2007. — C. 72-76.

" Buko k. OcHoBaHUsI HOBOW Hayku 00 oOtieit npupoae Harwmit. JI., 1940. — C. 146.

& Mycaesa E.M. Mug u meraopa // ®paseonorust B MCKypcax pasHbix TrroB. Becrruk UTJIY. Cep. JIMArBHCTHKA.
Upkyrck: UTJTY, 2000. — C. 113.

° Jlaryra O.H. JIuarsomerahopoorus: OCHOBHbIE moaxomsl. http: www. Balkan Rusistics | Ctaten | Monorpaduu.
Meradoponorus. Teoperndaeckne acnektsl. U.1. 2. § 3-5. —C. 4.

10 ¥36ex TrmMHEMHET m3oxyu Jlyratu. 5 Tomnmk. 2-tom. — T.: V36ekucron muwmmit surmkionemmsic, 2006. — B, 507.
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have pure national mental character. The tendency of the human face to be red is
splendor in the East. We can see it in the example of the word roxa (tulip) which is
used to describe the appearance of Rano in the novel of «Scorpion from the altar» by
Abdulla Kodiry: From that day on | looked forward to seeing Lola. There is nothing
worth a tulip other than her nose ring. (A.Kodiry, «Scorpion from the altar»). Red is
the color of luxury in the Uzbek way of life. That’s why, in clothing, household
appliances, carpets and etc., the emphasis on red is great, and the word tulip is used
as a unit to express the color.

The second chapter of the dissertation, entitled «Linguacultural and
lexicographic analysis of metaphorsy, explains that phytomorphic metaphor is a
specific national-spiritual phenomenon and an expression of national spirituality and
culture.

Metaphorical meaning, the world of metaphorical words is not only a universal
phenomenon for all languages, but also a comprehensive phenomenon in the
expression of the linguistic landscape of the world, a national-cultural reflection of
space and time.

In world linguistics, a number of studies have been carried out on the study of
metaphors such as zoomorphic, phytomorphic, anthromorphic, chemiomorphic,
vegetatomorphic. Phytomorphic and phytonymic terms should be distinguished from
each other. Phytonymic metaphor refers only to name shifts based on plant names:
such as maple («longevity»), cypress («tall»), tulip («beauty»). However, the
phytomorphic metaphor implies the metaphorical use of plant names, properties,
parts, crops, product names: such as seed («grandsony), root («ancestorsy), fruit
(«childy).

Naturally, phytomorphic metaphor is based on phytonymic lexicon. Phytonymic
lexical terms consist of rootstocks, grasses, stems, shrubs, and trees, and cover their
scientific, artistic, colloquial, and variants in different dialects.

One of the main methods of secondary naming in the system of folk phytonims
iIs meaning shift, more precisely, metaphorical meaning shift. In this case,
metaphorization even reaches the level of word formation. It is «one of the most
important and effective means of forming a secondary nomination of the linguistic
landscape of the world»™. «Metaphor is the formation of abstract meanings that
reflect new knowledge about being created by comparing unknown objects with
known objects, which leads to the emergence of new concepts that reflect the
emotional valuex»™.

Much of the phytomorphic metaphor is characterized by a mental nature rather than
a linguistic metaphor. After all, the new metaphorical meaning used is primarily
characterized by the mentality, the reflection of knowledge mixed with the national
spirit. Of course, it is necessary to distinguish between linguistic and non-linguistic
metaphors.

Y Temns B. H. Mertadopuzarms 1 ee poib B CO3JAHWH S3bIKOBOM KapTHHbI Mupa // Pois uenmoBedeckoro akropa B
si3bIKe. SI3bIK M KapTHHA Mupa. — M.: Hayka, 1988. — C. 175;

2 Temus B. H. Bropuunas HomMuHanms u ee BUABI // SI3pikoBas HomuHaiws (Buabl HammeHoBauus). M., 1977. —
C.192-193.
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Linguists who speak of metaphor differentiate between linguistic and speech
aspects, while on this basis they focus on speech metaphors in their interpretation as a
national mental phenomenon. Because emotionality and mentality, mental spirit is
mainly observed in speech metaphors.

Phytomorphic metaphor can be formed on different bases:

1. Associative phytomorphic metaphor;

2. Cognitive phytomorphic metaphor;

3. Conceptual phytomorphic metaphor;

4. Syncretic phytomorphic metaphor.

But signs of denotative similarity and signifier compatibility remain key factors
in phytomorphic metaphor interpretation.

It is known that changes in the semantic system of words occur in two forms:

a) linguistic changes;

b) speech changes.

Linguistic change is seen when the word semantics is used to express a new
concept. It is proved in the «Explanatory dictionary of the Uzbek language» that all
the phytonyms denote two notions at the same time.

Table 2.

Lexeme

1- sememe

2- sememe

FIG (EDUL, Volume
one, page 85)

A milky succulent deciduous
tree belonging to the mulberry
family

The fruit of this tree

POMEGRANATE
(EDUL, Volume one,
page 87)

A subtropical plant in the form
of a smaller tree or shrub,
belonging to the pomegranate

a round fruit full of red
grains

CHERRY (EDUL,
Volume one, page 501)

A perennial fruit tree belonging
to the rose family and its fruit

PLUM (EDUL, Volume
three, page 119)

A stone fruit tree

The sweet fruit of this
tree

CUCUMBER (EDUL,
Volume one, page 296)

An annual plant and its edible
crop belonging to the pumpkin
family

MELON (EDUL,
Volume five, page 319)

A large and sweet annual melon
belonging to the pumpkin
family and its yield

STRAWBERRY
(EDUL, Volume five,
page 375)

A perennial herbaceous plant,
berry

Its  pink-red
fragrant fruit

sweet,

TOMATO (EDUL,
Volume three, page 294)

A vegetable plant, and the
apple-shaped  round, red,
sometimes yellow fruits of this
plant
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A herbaceous plant belonging to
the cereal family and its grain,
cereals

WHEAT (EDUL,
Volume one, page 393)

Perennial plant with sour, dark
red berries, trunk covered with
thorns, growing on the ground

RASPBERRY (EDUL,
Volume two, page 529)

It is known from observations that there are controversial aspects in terms of the
nature, type and meaning structure of changes in phytonyms. In phytonyms which are
usually names of trees there are two notions «tree» and «yield», for example, apple,
apricot, cherry, nut, peach. But the names of some trees have only one meaning. In
many lexemes denoting plants with stems and plants with stalks general and
figurative meanings are understood as a whole, like wheat, tomato, barley, corn. But
strawberry is given with two meanings.

In linguistics, we can see that animate and inanimate natural phenomena in all
languages represent man, human characteristics. For example, E.A. Pulzyu, studying
the northern Russian lexicon, states that «many, «object», «natural phenomenony,
«plant world», «mythological characters» are involved in the process of
metaphorization to describe man and the environment™.

Like other metaphors, literal phytometaphorization can be seen in
enlightenment-art works. The authors of the works belonging to this group set
themselves the goal of singing the ideas of enlightenment in an artistic way and
popularizing them on this basis. In them, enlightenment-philosophical views and
artistic ideas are conveyed through artistic symbols, emblems and images. Mir
Alisher Navoi's «Hayratul-abror», «Lisonut-tayr», Haydar Khorezmi's «Gulshanul-
asror» are among them™.

In proverbs phytonymic linguaculturema is manifested as the goal, object and
means of thoughts. The proverb as a whole should be understood as a metaphor or
symbol. The first meaning of the proverb is only a means to the purpose for which the
proverb is intended. The main meaning of a proverb shouldn’t be understood as an
interpretation of a proverb. Proverb is a phenomenon based on figurative meaning.
Metaphorical meaning is the essence of the proverb. Otherwise it would be a simple
sentence.

For example, we take a proverb with words gul (flower) and piyoz (onion):
Topgan gul keltirar, topmagan bir bog’ piyoz. Here the words «gul» and «piyoz»
shouldn’t be understood as a linguaculturema. They are participating in the sentence
as simple lexemes. When the word Gul (flower) is understood as the symbolic
phytometaphoric term of dear and expensive thing and when the word piyoz (onion)
means contrary meaning, and when human perceptions of a flower acquire
methodological value, it rises to the level of a symbol and is perceived and
interpreted as a linguaculturema. In this proverb if a person is able, he gives the most

3 Mione3io E.A. Metadopuueckast TeKCHKa Ba CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOM acrekTe (10 MaTepHaIaM CeBEPHOPYCCKHX
rosopos): Asroped. aucc. kaHx. guinonHayk. — [lerposaBonck, 2008. — 22 c. — C.13, 20.
4 Boxuznos P., Hepmatos X., Maxmynos M. C¥3 Garpuaaru Maspudar. — T.: E3ysun, 2001. — B.38
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valuable thing as a gift, if he is not able, onion appears to be something worthwhile
for him. Here linguaculturemas flower and onion are contradicted on the basis of
expensive and cheap national-mental-cultural sememe. The lexical meaning is
moderated when other denotative semantics in the structure are manifested as
linguaculturema.

The third chapter of the dissertation is entitled «Principles of codification of
metaphorical meanings of words in explanatory dictionariesy, in this chapter the
aim of dictionaries, the problem of vocabulary in dictionaries and codification of
metaphors in them are studied.

Depending on the quantity and quality of the vocabulary included in the
dictionary composition of word meanings, that is how semantics are interpreted and
defined determines the value of the dictionary.

The first principle of arranging a dictionary is to determine the addressee. Other
principles of lexicography are done through this process®.

In our research metaphorical meanings of words and the degree to which they
were arranged in the structure of the dictionaries was analyzed using the following
principles:

1. The degree of use of the meaning of metaphorical words in general and within
the normative language;

2. Figurative meaning of the word: the degree of differentiation of metaphors
and homonym words;

3. Codification of metaphors with archaic meanings in dictionaries;

4. Codification of metaphors with neologic meanings;

5. Metaphors specific to dialects and their codification in dictionaries;

6. Vocabulary memorization of scientific, technical and field metaphorical
words;

7. Interpretation of metaphors in dictionaries;

8. The degree of stylistic characterization to metaphorical words in dictionaries;

9. The degree of grammatical and phonetical characterization to metaphorical
words in dictionaries;

10. The problem of describing metaphors with illustrative examples.

The main problems in compiling dictionaries are to determine basic and
auxiliary meanings of words, relationship between concrete and abstract meanings,
the meaning of the main word and peculiarities of additional meanings, the ambiguity
of polysemous and homonym words.

To codify metaphors in dictionaries we should answer the following questions:

1. Do polysemous words in English differ in their number of meanings from
other words in the dictionary through their second nomination?

2. Are there differences between the basic meaning of a polysemous word and
its auxiliary meanings?

3. Does a polysemous word relate to all of its meanings along with common
words?

> Ymapxomxaes M.W. «OcHoBs! ppazeorpadum» Tomkent, «Pam» Hampuérn, 1983, 97-6er.
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In order to determine these cases we studied some dictionaries (Chambers 20"
Century Dictionary, 1983, Great Britain, Macmillan English Dictionary, 2007, Great
Britain, Boawmroi Anrio-Pycckuit Cnosaps (Big English-Russian dictionary), 1972,
Moscow, The Merriam-Webster Dictionary, 2018, the USA, Oxford Dictionary of
Current English, 2006, Great Britain, The Shorter Oxford English Dictionary on
Historical Principles, Oxford, 1934, The Concise English Dictionary of Current
English, Oxford, 1934).

Polysemous words which belong to the noun, adjective and verb categories
included in the dictionary are given in different ways. For example, 16 meanings of
the word BODY are given in Chambers 20" Century Dictionary, 1%,13" 15"
meanings are given in all five dictionaries that we studied, 2™, 3, 4™ 6" 10", 11"
meanings are given only in four dictionaries, 9", 14™ meanings are given in three
dictionaries, 5", 7", 12", 16™ meanings in two dictionaries and 8" meaning is given
only in Chambers 20" Century Dictionary.

There is no sameness in the placement of word meanings in dictionaries, there is
diversity both in the number of meanings of polysemous words and in the
interpretations given to them. For example, 36 meanings of the word HAND are
given in Chambers 20" Century Dictionary, but in other dictionaries meanings are
fewer, 20 meanings of the word HAND are given in boubmioit Anrio-Pycckuii
Cnosaps (Big English-Russian dictionary), 8 meanings in Macmillan English
Dictionary, 11 meanings in The Merriam-Webster Dictionary, 9 meanings in Oxford
Dictionary of Current English.

From the analysis of dictionaries in the English language it is clear that, there is
no clear criterion for defining the boundaries of meanings of polysemous words, there
is freedom in describing the general meaning and specific meanings, the first
meaning and the figurative meanings. There is a certain amount of meaning transfer
between them, that’s why they are given under one main word. Words that are not
clearly related are given at the end of the article. For example:

DUCK — 1. ymka. 2. ymunoe msco, ymamuna. 3. pase. 4ei08ek; napeusb, MAavlil.
4. conyoywka, 2onyoxa. 5. cnopm. uepox, He Habpaswiuli HU 00HO20 0YKd. 6. 80eH.
2py308uK-am@uous. 1. 80en. Hapeon. HooOpawuey, HaBUYOK. 8.Pacmpamqu;<16.

Such cases are typical for bilingual dictionaries.

There is one more point, defining the vocabulary in a very detailed way makes it
difficult to use the dictionary. There is no doubt that Chambers 20" century
dictionary is one of the most modern and perfect dictionaries, but some words are
given in a very detailed way and there is very little difference between meanings, that
it makes difficult to use the dictionary for users. For example, 54 meanings of the
word TO DRAW (p. 379), 36 meanings of the word HAND (p.568), 35 meanings of
the word HEAD (p. 576), 35 meanings of the word TO BREAK (p.152) are given in
the dictionary.

It was found that the placement of word meanings in the dictionaries involved in
the study was mainly based on the following lexicographic principles:

1 Y.P.Tanbnepun. Bonbuioit Anrmo-Pycckuit ciosaps. 1972 Mocksa, c.418
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1. In dictionaries, the meaning of the keyword is placed at the beginning of the
article, and the placement of the meanings is done on the basis of their semantic
connection.

2. The basic meaning of the word is given in the first place.

3. Relatively more applicable, used meanings are given after them.

4. The figurative meaning of the keyword is usually given after the main
meanings.

5. If the main word has a homonymous meaning, that is, the form is the same,
and the semantic connection is not felt, the word is marked as a separate linguistic
unit with a Roman number in a special dictionary given in the unit quote.

In dictionaries, the meanings of words should be explained as concisely, simply,
and succinctly as possible. Special attention needs to be paid to phrases that are
difficult to understand. The words used in the commentary must have been previously
explained in that dictionary. The explanatory word must be proved by evidence-
illustrative examples. These general lexicographic principles are also key criteria in
the interpretation of metaphorical words.

There are several possibilities for explaining the metaphorical meaning of a
keyword: 1. Definition, i.e., interpreting the meaning of a word by revealing and
explaining it. 2. Interpretation through synonyms 3. Interpretation through words with
opposite meanings. 4. If it is not possible to interpret by all of the above methods, i.e.
the interpretation is difficult, difficult to understand, and there are no synonyms
corresponding to it, a general comment is required.

The main purpose and function of annotated dictionaries is to codify words and
phrases in use in the language, based on the most common, modern requirements. At
the same time, the question of whether or not to include a number of archaic,
historical metaphors in the dictionary in the process of forming the vocabulary of
each dictionary poses a number of difficulties for lexicographers.

Another problem for lexicographers is the problem of taking into account
dictionaries of new and emerging metaphorical words in the language. A number of
new metaphors are emerging as a result of social and political changes around the
world. In this regard, researcher N.A.Averyanova notes that new metaphorical
expressions such as «a banana problemy, «Cappuccino economyy, «Dirty money»,
«Christmas creep» have recently emerged in English to express political and social
situations'’. Such new metaphors have expressive-emotional features, and their
emergence is associated with a number of extralinguistic factors.

A complete solution to this problem will be the subject of a separate scientific
work, we will focus on the level of rendering of existing metaphorical words in
languages. By the way, there are different views among lexicographers on this issue
as well. The essence of these views is related to the place of metaphorical words in
the lexicon of dialects. It should also not be overlooked that the naming of emerging
concepts can be done through words in existing dialects. Indeed, the connection
between a new concept and a word can arise on the basis of some law. As the famous

o AeppsinoBa ~ H.A.  Heomormueckue  meradopsl B~ aHIIMHACKOM ©W  pycckoM  si3pikax [/

(http://www.rusnauka.com/30_NNM_2012/Philologia/7_118494.doc.htm)
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linguist A.A. Potebnya points out, «There is a connection between the meaning of a
word and a new concept, they have one thing in common - Tertium
Comparationis»®. It is expedient to comment on metaphors that are often used in
dialects, which have a certain degree of literary language status in annotated
dictionaries.

Although it is emphasized that science and technology, scientific vocabulary has
words that are free from different emotions, in recent scientific works based on the
materials of different languages, the lexicon of the field also includes specific
metaphorical words. The metaphor also applies to words related to science and
technology and the field, and it is advisable to codify such meanings in dictionaries.

FOOT - 1 the part of your body at the end of your leg; 2 (linguistics) a section
of a line of a poetry that consists of one syllable that you emphasize when speaking™.

The first meaning of the word foot in this example is foot, and the second
meaning is a linguistic term, the last syllable at the end of the poem is also called so.
In this case, since the foot is the end of the body, the last part of the poem is also
expressed by the same word.

TO FREEZE - 1 If water freezes, it gets very cold and changes into ice; 2
(Computing) If a computer screen freezes the images on it become still and you can't
move them?.

Water freezing is the first, original meaning of this word, while the second
meaning is used instead of freezing, not working, which refers to the computer field.

Hence, metaphor also applies to words related to science and technology, and
such meanings are codified in dictionaries.

The stylistic features given to the words in the dictionaries play an important
role in revealing the value, content, and practical significance of each dictionary in
the comprehensive «world» of words and phrases included in the dictionary. The
vocabulary of a language consists of two main layers. The first is the neutral layer of
the recognized literary functional style, the second is the layer outside the literary
normative layer. It has been acknowledged that metaphorical words in the English
lexicon are also divided into two main groups, among other lexical layers of the
language. The metaphors of the literary layer, which are widely accepted, are further
divided into three groups: 1. Metaphors of neutral meaning. 2. Literary metaphors.
3. Metaphors related to the style of speech.

Conversational style metaphors also have two different characteristics. While
some of them belong to the lexical layer of the literary language in general use, the
other is the non-literary spoken lexicon, which exists outside the normative language.
Such metaphors are not stable by nature and are very rare in written speech.
However, it should be noted that similar metaphors can serve to enrich the
vocabulary. We can express our opinion in detail with the following diagram:

8 More6ust A.A. MbICIb U S3BIK. Xapokos, 1913, 194-6er.
¥ Macmillan English Dictionary, 2006, 548-6er
2 |bid., 564.
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Special
literary metaphors

(P) (A) (T) (B)

P — poetic metaphors
A —archaic metaphors

T — terminology metaphors

Commonly used neutral B — barbaric metaphors

metaphors )
Pr — professional metaphors

D — dialectal metaphors

J — jargon metaphors

Metaphors out of literary
language V — vulgar metaphors

(Pr) (D) @) (V)

CONCLUSION

One of the important tasks of today's anthropocentric linguistics is the study of
language on the basis of the principle of «language < speechy, the study of
materialization of language (in speech) in combination with social psychological
factors.

Metaphorization takes place on the basis of national spirit and spiritual values. It
is known that meaning transfer occurs in two forms:

a) linguistic meaning transfer;

b) speech meaning transfer.

Due to the social conditioning of linguistic meaning transfer, denotation in
meaning transfer is increased, and connotation is decreased to a certain extent in
respond. In speech meaning transfer, however, connotation plays a key role, and the
main purpose of metaphorization is realized mostly in its verbal form.

The concept of national semema plays a key role in the description of
metaphorization and metaphorical semema. Of course, in the semema of every
lexeme it is difficult to be free from national semas because it is present in the
lexicon of the national language. But in the metaphor, most semantics are national in
nature because they represent national mental values.

The world of plants has a special place in the life of people and it is firmly
rooted in their way of life, national and ethnic values and beliefs. Therefore, as a
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result of seeing the reality from a national point of view, each nation perceives and
classifies it differently. The result of this classification is clearly expressed in the
lexical system of a language, in the semantic structure of its lexical units. In
particular, most primary nouns, secondary nominative units, and derived words serve
as units that represent the product of this national perception.

Plants accompany people throughout their lives, their behavior and thoughts can
be expressed through the names of a plant or a product from it. This leads to the
evaluation, measurement and attitude of other phenomena of the reality on the basis
of stereotypes which have this solid foundation.

Phytomorphic metaphors are based on the main meanings of phytonymic lexical
units. In this case, the phytonymic lexeme, as well as other lexical units that are in a
partial relationship, can also form a phytonymic metaphor, expressing a figurative
meaning.

Connotation plays a key role in the phytomorphic metaphor, and the basis of
metaphorization of this type is expressing national coloring and spirit through
connotative colors.

Phytometaphorization is a process of secondary and tertiary nomination in
folklore, which has the following manifestations in the written fiction:

a) phytometaphor on an enlightenment-literary basis;

b) phytometaphor on a literary and educational basis;

c¢) phytometaphor on the basis of enlightenment-imitation;

g) art-based phytometaphor.

In folklore, however, there is a more literary metaphor.,

In the classical literature, because phytonymic lexicons have risen to the level of
symbols, they can be described as stable phytometaphors. However, in the modern
literature, because phytometaphores are temporary, it is advisable to use contextual or
discursive methods of analysis in their interpretation.

The phytometaphor in the classical and modern literature can be contrasted on
the basis of the sign of usualness-occasionalness.

Phytomorphic linguo-culturemas acquire sustainable cultural value as they are
associated with people’s lives. This stability ensured their usage in the composition of
the proverbs.

Phytomorphic linguo-culturemas take part as primary and non-primary means in
the process of thought expression. Therefore, they play a different semantic role in
the structure of proverbs.

Phytometaphor is a linguistic and conceptual phenomenon that is based on its
none-metaphoric notion and enriches it with knowledge related to mental culture.

The use of artistic phytometaphor develops the reader’s metaphorical and
figurative thinking. People evaluate the things they know on the basis of what they do
not. Hence, the means of expression of the thing known serves as the main means of
expressing and transmitting knowledge about the thing not known in the process of
cognition.

People's views are so intertwined with the world of animals and plants that the
ideas about one of them complement and improve the ideas about the other, ensuring
the integrity of man's knowledge of the reality.
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People compare, complement the ideas of one notion by the help of the other
one and ensure the figurativeness of expressions in proverbs created by them.
Expressing primary thoughts, they verbalize thoughts of the secondary, derivative
ones. They also endow with clarity abstract concepts based on the characteristics of
events perceived by human perceptual organs in direct observation. The essence of
people’s creative thinking is that they treat abstract concepts only on the basis of their
knowledge of the seen and observed.

We know that a number of words in the basic vocabulary of the English
language have their own developed secondary meaning system. The meanings of
such words were found to be four, five, and more.

It is emphasized that it is quite difficult to determine the possibilities of
connection of the secondary meanings of polysemous words. Based on the data from
the dictionaries studied, we can see that some of the meanings of the words can be far
from the central meaning, and the connection between them is made in a variety of
different ways. In some cases, it is also correct to view such a meaning of a word as a
sign of its specific meaning.

In dictionaries, the list of word is made up according to the original meanings of
words. The order of meanings of words in dictionaries is set on the basis of some
principles:

- The location of meanings of words should be organized on the basis semantic
connection of their individual meanings, and should be easily determined from the
point of view of modern language;

- First of all, the basic meaning of the word should be given;

- Commonly used meanings should be given before special applied meanings;

- The figurative meaning of the word should be given after the main meaning;

It became clear that in modern linguistics there are no clear criteria for defining
the boundaries of polysemy, and there are great difficulties for lexicographers in
describing and differentiating the meanings of words together, the general meaning
and the special meaning, the literal and figurative meanings. In many monolingual
and bilingual dictionaries, it has been found that polysemous words are given under a
single heading in the dictionary if there is some noticeable semantic transition-
connection between explicit meaning and abstract meaning, direct meaning and
figurative meaning, general meaning and special meaning. The practice of giving a
metaphor under each entrance (main word) has also been identified in cases where
transition of semantic meaning between meanings is significant and the connection is
not clear.

Dictionaries codify metaphorical words used in general and normative language
framework.

In dictionaries, the figurative, metaphorical, and homonymous meanings of the
main word are codified differently.

Like all lexical units in a language, metaphorical units need to be updated in
accordance with the demand of the time. The analyzed dictionaries showed that they
did not fully cover the emerging neological metaphors. This raises the issue of
creating modern dictionaries and codifying dialectal and scientific-technical
metaphors and their stylistic differentiation in them.
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BBEJAEHMUE ( annotanus k qokTopckoii quccepranun (PhD))

Heab ucciaenoBaHus JEKCUKO-CEMAHTUYECKUI aHanu3 MeTadopsl U aHAIW3
CrocO00B KOAM(PUKALUH JTUHI'BOKYJIBTYPOJIOTHCKUX CBOMCTB META(POPHI B CIOBAPSX.

3ajaum ucciie10BaHUSA

U3YUYUTH POJib MeTadOpbl U CIOCOOBI €€ KOAU(DUKAIIUU B CIOBAPSX;

OTMETUTH YPOBEHb YIOTPEOJIEHUS CIOB ¢ MeTahOPUUECKUM 3HAYEHUEM B KPYTy
0O0LIENCI0JIb3yeMOBOI0, HOPMAaTUBHOTO SI3bIKA;

MEPEHOCHOE 3HAYEHHUE CJIOBA: YTOYHUTH CTENEHb PA3NIMYMUS MEXIY CIOBAMHU
OMOMHHUMAaMH U METaPOopoii;

ceNaTh aHaIu3 MeTaop ¢ apXanyeCcKUM 3HAYEHHEM U CIOCOObl KOAU(PUKALIUU
HEOJIOTUYECKUX MeTadop B CIOBAPE;

JaTh CTUWJIMCTUYECKYIO, TPAMMATHYECKYIO U (DOHETHUECKYIO XapaKTePUCTUKH

MeTadOpUUECKHUX CIOB B CIOBAPSX;

00BsACHUTH MeTadopy Ha MpUMEPAX UILUTFOCTPALIHIA.

O0bexTOoM wucciaenoBaHusi BblOpaHa mertadopa M crnocoObl e€ mojaud B
CJIOBapSIX.

HoBu3Ha Hay4yHOro MccieJ0BaHUsI COCTOUT B CIEIYIOIIEM:

BBISICHEHO MECTO MeTaophl B CIOBApAX U MPOAHAIM3UPOBAHBI CIOCOOBI €€
Kou(UKaINH;

NEPEHOCHOE 3HAYEHME CJIOBA: BBISICHEHA CTEMEHb Pa3iuyus CIOB OMOHUMOB U
cioB MeTadop B CIOBAPSIX;

OTMEUEHa CTeNeHb YNoTpeOieHus cioB MeTagop B 00IIeynoTpedasieMmom,
HOPMAaTHBHOM SI3BIKE;

IpoaHaJIM3MpoBaHa Mojaada Metadop ¢ apXanyecKuM 3HAYEHUEM B CIOBApSX U
crocoObl KOIU(PUKAIIMN HEOJIOTHYECKUX MeTadop;

HAa TpuMepax WUIIOCTpaluii o0bsicHEeHa MeTadopa U TOKa3zaHa UX
HAI[MOHAJIbHAS IPUPOJIA;

ompejieieHo MecTo MeTadopbl B JIEKCUKOTpapUYeCKOM MHUpEe H JlaHa
Kiaccudukarus MeTagopbl B MUPE sI3bIKA.

Hayuynoe wu mnpakTuyeckoe 3HaYeHHe Pe3yJbTATOB HCCJeI0BAHMSA.
Pe3ynbpTaThl MCClenOBaHUA, TaKXKe KaK M BBIBOJBI MOTYT OBITh MITIOJB30BAaHBI Kak
TEOPETHUUECKUH  pecypc B  COCTABICHUU  OJHOS3ZBIYHBIX, JABYA3BIYHBIX U
MHOTOSI3BIYHBIX CJIOBAapeH, a TakKe B MpakThke. Marepuaiabl UCCIEIOBAHUS MOTYT
ObITh HCHOJB30BaHbl B SI3bIKO3HAHUM M JIEKCUKOJOTHHU I HU3Y4YEHHs] MPOOJIEMBbI
HAI[MOHAJIbHOKYJIBTYPHOTO CBOMcTBa. Takke, HAyYHO-TEOPETUYECKHUE BBIBOJBI
aHaJIM30B MPOBEACHHBIX B Mpeiesiax JUCCePTAalMi MOTYT OBITh MCIHOJIB30BaHBI AJIs
YCOBEPILIEHCTBOBAHUS Ipoliecca 00pa30BaHus U BOCIIUTAHUS.

[IpakTueckas HEHHOCTh AUCCEPTALUN COCTOMT B BO3MOKHOM HCIIOJb30BAHUU
BBIBOJIOB HMCCIIEIOBAaHUA Ha Kypcax «Jlekcukomorus», «CTUIHCTHKa» U KypCHI 1O
cneruanbHon Jlekcukorpadun.

BHenpenue pe3yJibTaTOB HCCJIEI0BAHMSA.

Ha ocHOBe OCHOBHBIX BBIBOJIOB M HAayYHBIX pPE3yJbTaTOB HCCIEIOBAHUS
MPUHIUIIOB KOAUGUKAIUHA MeTahOPUECKUX CIIOB:
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BrisiBieHNE ayTeHTUYHOCTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX CBOWCTB B BBIPAKEHUE
MeTaOpUIECKOTO 3HAUYEHHUS B MHUPOBBIX S3bIKAX IyTEeM CpPAaBHEHHUS, O MPUHIUMIAX
dopmupoBanus cioBapeil Obuta wucmonb3oBaHa B «lIporpamme mo paspaboTke
NPUMEHUTENBHBIX HAMpaBICHU Y30EKCKOTO sI3bIKa M MPAKTUYECKOTO BHEAPEHUS
nox Homepom MWT/-1-57  (CnopaBka ot 18 wurons 89-03-2118 2020 ropa
MunucrepctBa Boiciero u  Cpeanero CnenumansHoro OOpaszoBaHus). bbuin
chopMUPOBaHBl  B3MVIAAbI B TOBBIIICHHH MPOAYKTUBHOCTH KOMMYHHUKAIUU
npeCTaBUTENEH Pa3InIHBIX TUHTBOKYIIBTYD;

BbIBOZIBI IO COBY Kak KOMIIOHEHTHO aHaJTU3UPYEMOW CHCTEME OTKpPHIBAIOIICH
CBOIO TMPHUPOAY ¢ HUHTEPIPETAIIMH CJIOBAa B COBPEMEHHBIX HAMPABICHUIX
S3BIKO3HAHWSI OBUIM HCIIOJIB30BaHBI B (PYHIaMEHTAIBHOM MPOEKTE IO HOMEpPOM
«OT-®8-057 «DopMUpOBaHHE METOJOJIOTUCKUX OCHOB, METOJOB M MPHUHIIUIIOB
cUcTeMaTH4eckoro BHeApeHus Y30ekckoro si3bika» (CrpaBka Ne 89-03-2118 or
18 wurons 2020 roma MunuctepctBa Boicmiero u  Cpennero CnenuaibHOTO
O6pazoBanusi). B pesynbTaTe ObLIN HAMIEHBI PEIICHUSI METOI0JIOTUUECKUX MPOOIIeM
CHUCTEMHOTO M3YyUeHUS S3BIKOBBIX €IMHHIL;

Pesynbrathl HAay4HOTO HCCIIENOBaHHS OBUIM HCIIOJNIB30BaHHBI B Tepeaavax
«Tuira »>»TuOOpy (BHHMaHHE K S3bIKY), «AccanoM Y36ekuctoH!» (3apaBCTBYif
V30ekucran) Ha Tenekanaie «O’zbekiston». (CmpaBka Ne 02-13-66a ot 12 wutons
2020 roma ot HammonanpHoit Tenepamnokommnanuu Y30ekucTtaH) B pesynbrarte
A00MIHCh 000TaIEHNS CMBICIIA CIICHAPHEB Iepeiay.

CtpykTypa nuccepranum u o0béM. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
OCHOBHBIX TIJIaB M CIHCKa HCHOJb30BaHHOW JjuTepatypbl. OOmuil o0beM
nucceptanuu 145 ctpanuil.
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